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Dear Customer! 
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do not 
hesitate to contact us: help@lionelo.com

The product complies with the following standards: EN 1888-1:2018,  
EN 1888-2:2018 and EN 1466:2014 + AC:2015.

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

WARNINGS FOR STROLLER
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE
1. Never leave the child unattended.
2. Ensure that all the locking devices are engaged before use.
3. To avoid injury ensure that the child is kept away when 

unfolding and folding this product.
4. Do not let the child play with this product.
5. This seat unit is not suitable for children under 6 months.
6. Always use the restraint system.
7. Check that the pram body or seat unit or car seat attachment 

devices are correctly engaged before use.
8. This product is not suitable for running or skating.
9. This product is suitable for children aged at least 6 months 

up to 4 years and whose weight does not exceed 22 kg.
10. If you want to take the child out of the stroller or put it in, 

make sure the parking device is locked up. 
11. The maximum load of the basket is 3 kg.
12. Any loads applied on the handle, sunshade or sides of the 

stroller may affect its stability.
13. The product is suitable for one child only.

EN
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14. Do not use accessories which have not been approved by 
the manufacturer.

15. If you use special adaptors to attach the sling, which can also 
be used as a car seat, remember that it cannot substitute 
a crib. If your child needs to sleep, put it in a suitable crib.

16. Use spare parts supplied or recommended by the manufacturer/ 
distributor only.

17. Do not place any additional mattresses, unless it is recommended 
by the manufacturer.

18. Children below the age of 6 months must not be transported 
in a stroller in a sitting position. Children aged 0-6 months 
should be transported in a carrycot.

19. Keep the product away from fire and sources of heat.
20. Do not use the product on stairs.
21. The maximum tyre pressure is 35 PSI.

WARNINGS FOR CARRYCOT
IMPORTANT – Read the instructions carefully before 
use and keep for future reference.
1. This product is only suitable for a child who cannot sit up 

unaided. 
2. This product is not suitable for a child who can roll over and 

push itself up on its hands and knees. The maximum weight 
of the child is 9 kg.

3. Only use on a firm, horizontal level and dry surface.
4. Do not let other children play unattended near the carrycot.
5. Do not use if any part of the carrycot is broken, torn or missing.
6. Use only spare parts supplied or recommended by the 

manufacturer.
7. Keep the product away from fire and sources of heat.
8. Inspect the carrycot for signs of damage and wear on a regular 

basis.
9. Make sure handles have been properly engaged and secured 

before lifting or moving the carrycot.



‑ 10 ‑EN

10. The child’s head in the carrycot must not be lower than child’s 
body.

11. Do not put any additional mattress inside the carrycot

List of parts (fig. A, B)
1. Handle
2. Handle height adjustment button
3. Basket
4. Footrest adjustment
5. Front rotating wheel 360’
6. Rear wheel
7. Bow

8. Sunshade
9. Carrycot sunshade adjustment
10. Carrycot adapters
11. Parking device  
12. Straight-ahead wheel lock button
13. Seat adjustment

HOW TO ASSEMBLE THE STROLLER
1. Take the frame and all accessories out of the box. Release the stroller lock. 

Unfold the frame by lifting it. If you can hear a distinctive click, it means the 
assembly is successful (fig. 1).

2. Slide the rear wheels shank in relevant frame holes until you can hear a click 
(fig. 2).

3. Slide the front wheels shank in relevant frame holes until you can hear 
a click (fig. 3).

4. Place the seat on the stroller frame by sliding it in the connector until you can 
hear a click. Next, lift he stroller to make sure it has been properly folded. Do 
the same when you put the seat in a rear-facing position (fig. 4, 5).

5. To fix the securing bow, slide it in frame guides until you can hear a click. 
To disassemble it, press the bow detaching key and remove the bow (fig. 6).

Assembling and disassembling safety belts
To disassemble safety belts, slide the buckle through the opening in the seat. To 
assemble, put the safety belts back again.

Stroller and carrycot functions
1. Seat adjustment: pull the backrest adjustment lever (fig. 7). You can choose 

one of three positions – from sitting to lying.
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2. Fastening footcover (fig. 9). Sunshade adjustment (fig. 10).
3. Safety belts adjustment: adjust the belts height to the child’s size, select 1 

of 2 available variants. To adjust the safety belts, slide the belts through the 
openings in the seat that correspond to the child’s height.

4. Fasten safety belts with the use of a central buckle. Lengths of particular 
belts are adjustable (fig. 8)

5. Front rotating wheels lock: press the lock button at the front of the wheel 
(fig. 11).

6. Parking device: press to lock the stroller. Lift to unlock it (fig 12). 
7. Press adjustment buttons on right and left side to adapt the height of the 

handle (fig. 13). Parent’s handle adjustment: 5-step.
8. Press both buttons (fig. 14) to adjust the seat footrest.
9. Press the button (fig. 15) to adjust the carrycot sunshade.
10. Press the right and left release button (fig. 15A, 15B) to remove the carrycot 

from the stroller frame.
11. Press the right and left release button (fig. 16, 17) to remove the seat from 

the stroller frame.
12. Suitably fastened harness is presented in fig. 17A.

How to fold stroller
1. Lift the locking levers on both sides of the handle and press the locking 

button on the right side (fig. 18, 19).
2. It is possible to fold the stroller with seat installed in a forward-facing position.
3. After folding the frame, secure it with a lock.

How to disassemble front wheels
Press the release button (fig. 20) at the front of the stroller and remove wheels.

How to disassemble rear wheels
Press the release button (fig. 20A) at the back of the stroller and remove wheels. 

The set includes stroller frame with seat and carrycot.
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HOW TO ASSEMBLE CAR SEAT 
(APPLIES TO 3in1 SET)
The adapters are compatible with the following products:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
1. Car seat parts are presented in fig. 21. 
2. Slide adapters in relevant stroller frame spots until you can hear a click and 

connectors are locked up. Pay attention to R and L marks.
3. Put the car seat in stroller frame until you can hear a click and adapters are 

locked up (fig. 22).
4. To detach the car seat when necessary, disconnect the car seat from adapters.
5. Press the button (fig. 23) to remove the connector from stroller frame.
6. A suitable assembly is presented in fig. 24.

HOW TO FOLD AND ASSEMBLE CARRYCOT
The child can be transported in the carrycot (fig. 30). 
1. Carrycot parts are presented in fig. 25.
2. Put metal bars into carrycot brackets (fig. 26), as showed in fig. 26A.
3. Hide side bars by fastening Velcros (fig. 27).
4. Put the mattress base and mattress into the carrycot (fig. 28).
5. To fold the carrycot, detach Velcros covering side bars of the carrycot (fig. 

29A) and pull out metal bars from carrycot brackets (fig. 29).

How to assemble carrycot on stroller
1. Slide in adapters standing out of carrycot in relevant spots on stroller frame 

until you can hear a click. Push the carrycot as showed by arrow in the 
figure (fig. 31).

2. Suitable assembly is presented in fig. 32.
3. To disassemble the carrycot, press both release buttons at a time (fig. 33) 

and lift the carrycot (fig. 34).

How to clean and maintain 
1. To ensure the longevity of the product, it is advisable to clean the stroller 

frame, wheels and flexible parts with a preservative grease.
2. Remove dust and sand from the wheels and stroller frame regularly. You can 

clean these parts with a wet cloth and soft washing agent.
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3. You should regularly check particular parts of the stroller for their functions 
and endurance.

4. Use only spare parts recommended by the manufacturer.
5. Avoid excessive direct exposure of the stroller to sunlight and high 

temperatures. Sunlight may cause fabrics to fade. 
6. Clean the stroller upholstery with a soft sponge and mild detergent (e.g. 

soap with warm water). Make sure the fabric is utterly dry before you reuse 
or fold the stroller.

7. Do not use strong chemicals to clean this product.
8. The gondola cover, the mattress cover and the stroller footcover can be 

machine-washed at 30º

The pictures are for reference only. The real design of the products may differ from the 
pictures presented.

PL

Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

Produkt spełnia wymagania normy EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018 oraz 
EN 1466:2014 + AC:2015.

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

OSTRZEŻENIA DLA WÓZKA SPACEROWEGO  
WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA 
PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE
1. Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
2. Upewnij się przed użyciem, czy wszystkie urządzenia blokujące 

są włączone. 

EN | PL
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3. Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, czy dziecko jest odsunięte 
kiedy rozkłada się lub składa niniejszy wyrób.

4. Nie pozwalaj dziecku bawić się tym wyrobem. 
5. To siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 

6. miesiąca życia.
6. Zawsze używaj systemu zapięć.
7. Sprawdź, czy urządzenia mocujące gondolę lub siedzisko lub 

fotelik samochodowy są prawidłowo załączone przed użyciem. 
8. Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy 

na rolkach.
9. Niniejszy wyrób jest odpowiedni dla dzieci w wieku od 6 

miesięcy do 4 lat oraz o wadze do 22 kg.
10. Jeśli chcesz wyciągnąć dziecko z wózka, lub je do niego włożyć, 

upewnij się że mechanizm postojowy jest zablokowany. 
11. Maksymalne obciążenie kosza wynosi 3 kg.
12. Jakiekolwiek obciążenie zamontowane na rączce, daszku lub 

na bokach wózka może wpływać na jego stabilność. 
13. Produkt przeznaczony jest do użytku przez jedno dziecko.
14. Nie należy używać akcesoriów niezatwierdzonych przez 

producenta.
15. Jeśli dołączysz do zestawu za pomocą specjalnych adapterów 

nosidełko, które może być wykorzystywane również jako fotelik 
samochodowy, pamiętaj, że nie zastępuje ono łóżeczka. Jeśli 
dziecko potrzebuje snu, umieść je w odpowiednim łóżeczku.

16. Należy stosować wyłącznie części zamienne dostarczone lub 
zalecane przez producenta/dystrybutora. 

17. Nie należy umieszczać dodatkowego materaca, chyba że jest 
to zalecone przez producenta. 

18. Dzieci poniżej 6. miesiąca życia nie wolno przewozić w wózku 
w pozycji siedzącej. Odpowiednią pozycją dla dzieci w wieku 
0-6 miesięcy jest pozycja leżąca, którą umożliwia gondola. 

19. Trzymaj produkt z dala od ognia i źródeł ciepła.
20. Nie należy używać produktu na schodach.
21. Maksymalne ciśnienie kół wynosi 35 PSI.
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OSTRZEŻENIA DLA GONDOLI
WAŻNE – Przed użytkowaniem dokładnie przeczytać 
niniejszą instrukcję i zachować ją na przyszłość 
1. Ten produkt przeznaczony jest wyłącznie dla dzieci, które nie 

potrafią samodzielnie usiąść. 
2. Ten produkt nie jest odpowiedni dla dziecka, które potrafi 

samodzielnie przewracać się na drugi bok i podnosić się na 
własnych rękach i kolanach. Maksymalna waga dziecka: do 9 kg.

3. Stawiać wyłącznie na stabilnej, poziomej i suchej powierzchni.
4. Nie dopuszczać do zabawy dzieci w pobliżu gondoli bez opieki.
5. Nie używać gondoli, jeśli jakakolwiek jej część jest uszkodzona, 

zużyta lub zaginęła. 
6. Należy stosować wyłącznie części zamienne dostarczone lub 

zalecane przez producenta. 
7. Trzymaj produkt z dala od ognia i źródeł ciepła.
8. Gondola powinna być regularnie kontrolowana pod kątem 

oznak uszkodzenia i zużycia.
9. Upewnij się, że uchwyty są prawidłowo zamontowane 

i zablokowane prvzed podniesieniem lub przenoszeniem gondoli.  
10. Głowa dziecka w gondoli nie powinna znajdować się niżej 

niż ciało dziecka.
11. Nie należy wkładać do gondoli dodatkowego materaca

Lista części (rys. A, B )
1. Rączka
2. Przycisk regulacji wysokości 

rączki
3. Kosz
4. Regulator podnóżka
5. Przednie koło obrotowe 360
6. Tylne koło
7. Pałąk

8. Daszek
9. Regulator daszka gondoli
10. Złącza gondoli
11. Mechanizm postojowy  
12. Przycisk blokady kół do jazdy na 

wprost
13. Regulacja siedziska
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MONTAŻ WÓZKA SPACEROWEGO
1. Wyjmij z kartonu ramę oraz wszystkie akcesoria. Odepnij blokadę wózka. 

Rozłóż ramę unosząc ją do góry. Poprawny montaż oznajmi charakterystyczne 
kliknięcie (rys. 1).

2. Wsuń trzpień tylnych kół w odpowiadające im otwory w ramie aż usłyszysz 
kliknięcie (rys. 2).

3. Wsuń trzpień przednich kół w odpowiadające im otwory na ramie aż usłyszysz 
kliknięcie (rys. 3).

4. Umieść siedzisko w ramie wózka wsuwając je w złącza aż usłyszysz kliknięcie. 
Następnie podnieś wózek aby upewnić się, że został złożony poprawnie. 
Postępuj tak samo umieszczając siedzisko tyłem do kierunku jazdy (rys. 4, 5).

5. Aby zamontować pałąk zabezpieczający, wsuń go w prowadnice w ramie aż 
usłyszysz kliknięcie. W celu demontażu należy wcisnąć przycisk do odczepiania 
pałąka i wyciągnąć pałąk (rys. 6).

Montaż i demontaż pasów bezpieczeństwa
Aby zdemontować pasy, przełóż klamrę przez otwór w siedzisku. W celu montażu, 
ponownie włóż pasy. 

Funkcje wózka spacerowego i gondoli 
1. Regulacja siedziska: pociągnij za dźwignię regulacji oparcia (rys. 7). Do wyboru 

są 3 pozycje – od siedzącej do leżącej.
2. Rys. 9 prezentuje zapięcie śpiworka. Rys. 10 prezentuje regulację daszku.
3. Regulacja pasów bezpieczeństwa: dostosuj wysokość pasów do gabarytów 

dziecka wybierając 1 z 2 dostępnych pozycji. Aby wyregulować pasy 
przełóż sprzączki przez odpowiednie otwory znajdujące się w siedzisku 
i odpowiadające wysokości dziecka.

4. Zapnij pasy bezpieczeństwa przy użyciu środkowej klamry. Długości 
poszczególnych pasów mogą być wyregulowane. (rys. 8)

5. Blokada obrotowych kół przednich: naciśnij przycisk blokujący na przedniej 
części koła (rys. 11).

6. Mechanizm postojowy: naciśnij aby zablokować wózek. Podnieś aby 
odblokować (rys. 12).

7. Wciśnij przyciski regulujące z prawej i lewej strony aby dostosować wysokość 
rączki (rys. 13).  Regulacja uchwytu dla rodzica: 5-stopniowa.
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8. Wciśnij oba przyciski (rys. 14) aby wyregulować podnóżek siedziska.
9. Wciśnij przycisk (rys. 15) aby wyregulować daszek gondoli.
10. Wciśnij prawy i lewy przycisk zwolnienia (rys. 15A, 15B) aby zdjąć gondolę 

z ramy wózka.
11. Wciśnij prawy i lewy przycisk zwolnienia (rys. 16, 17) aby zdjąć siedzisko 

z ramy wózka.
12. Prawidłowe zapięcie uprzęży zaprezentowane jest na rys. 17A.

Składanie wózka
1. Podnieś dźwignie blokowania po obu stronach rączki i wciśnij przycisk 

blokujący po prawej stronie (rys. 18, 19). 
2. Istnieje możliwość złożenia wózka ze siedziskiem spacerowym zainstalowanym 

przodem do kierunku jazdy.
3. Po złożeniu ramy wózka zabezpiecz ją blokadą.

Demontaż przednich kół
Wciśnij przycisk zwalniający (rys. 20) w przedniej części wózka, a następnie zdejmij 
koła.

Demontaż tylnych kół
Wciśnij przycisk zwalniający (rys. 20A) w tylnej części wózka, a następnie zdejmij koła. 

W skład zestawu wchodzą rama wózka z siedziskiem oraz gondola.

MONTAŻ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO 
(DOTYCZY ZESTAWU 3w1)
Złącza kompatybilne są z niniejszymi produktami:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
1. Części fotelika zaprezentowane są na rys. 21. 
2. Włóż złącza w odpowiednie miejsca na ramie wózka aż usłyszysz kliknięcie, 

a złącza będą zablokowane. Zwróć uwagę na oznakowanie R oraz L.
3. Włóż fotelik w ramy wózka aż usłyszysz kliknięcie i złącza zostaną zablokowane 

(rys. 22). 
4. Aby wypiąć fotelik w razie potrzeby, wyjmij fotelik ze złączy.
5. Wciśnij przycisk (rys. 23) aby wyjąć złącze z ramy wózka. 
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6. Prawidłowy montaż zaprezentowany jest na rys. 24.

SKŁADANIE I MONTAŻ GONDOLI
Dziecko może być przenoszone w gondoli (rys. 30). 
1. Części gondoli zaprezentowane są na rys. 25. 
2. Włóż metalowe pręty do wsporników gondoli (rys. 26) w pozycji jak na rys. 26A.
3. Schowaj boczne pręty zapinając rzepy (rys. 27).
4. Włóż do gondoli bazę pod materac oraz materac (rys. 28).
5. Aby złożyć gondolę, odepnij rzepy przykrywające boczne pręty gondoli 

(rys. 29A) oraz wyciągnij metalowe pręty ze wsporników gondoli (rys. 29).

Montaż gondoli na wózku 
1. Wsuń złącza wystające z gondoli w odpowiadające im miejsce na ramie 

wózka, aż usłyszysz kliknięcie. Pchnij gondolę w kierunku wskazywanym 
przez strzałkę na ilustracji (rys. 31).

2. Prawidłowy montaż zaprezentowany jest na rys. 32.
3. Aby zdemontować gondolę, wciśnij jednocześnie oba przyciski zwolnienia 

(rys. 33) i unieś gondolę (rys. 34).

Czyszczenie i konserwacja
1. Aby zapewnić długi czas życia produktu, zalecane jest czyszczenie ramy 

wózka, kół oraz części elastycznych z użyciem smaru konserwującego. 
2. Koła oraz ramę wózka należy regularnie czyścić z kurzu i piasku. Części te można 

czyścić z użyciem wilgotnej ściereczki oraz łagodnego środka myjącego.
3. Poszczególne części wózka powinny być regularnie kontrolowane pod kątem 

funkcjonalności oraz wytrzymałości.
4. Należy używać jedynie części zamiennych zalecanych przez producenta.
5. Należy unikać nadmiernej bezpośredniej ekspozycji wózka na promienie 

słoneczne oraz wysokie temperatury przez dłuższy czas. Promienie słoneczne 
mogą spowodować odbarwienie tkanin. 

6. Tapicerkę wózka należy czyścić przy pomocy miękkiej gąbki i łagodnego 
detergentu (np. mydła z ciepłą wodą). Należy upewnić się, że materiał jest 
całkowicie suchy przed ponownym użyciem lub złożeniem wózka. 

7. Nie należy używać silnych chemicznych środków do czyszczenia niniejszego 
produktu.
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Sehr geehrter Kunde! 
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie 
sich mit uns in Verbindung: help@lionelo.com

Das Produkt erfüllt die Normen EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018 und  
EN 1466:2014 + AC:2015.

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN KINDERWAGEN  
WICHTIG – Bitte sorgfältig lesen und für späteres 
Nachlesen unbedingt aufbewahren
1. Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.
2. Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen 

eingerastet sind.
3. Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und 

Zusammenklappen des Wagens außer Reichweite ist, um 
Verletzungen zu vermeiden.

4. Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen
5. Diese Sitzeinheit ist für Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet.
6. Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
7. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der 

Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder die 
Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sind.

8. Pokrowiec gondoli, pokrowiec materaca oraz śpiworek spacerówki może 
być prany w pralce w 30º

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od 
prezentowanego na zdjęciach.

PL | DE
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8. Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.
9. Das Produkt ist für Kinder ab 6 Monaten bis 4 Jahre und mit 

dem Gewicht von 22 kg geeignet.
10. Wenn Sie das Kind aus dem Kinderwagen herausholen oder 

es in den Kinderwagen setzen wollen, stellen Sie sicher, dass 
der Standmechanismus blockiert ist.

11. Die maximale Belastung des Korbs beträgt 3 kg.
12. Jede Belastung auf dem Griff, auf dem Dach oder an den 

Seiten des Kinderwagens kann seine Stabilität beeinflussen.
13. Das Produkt ist für die Verwendung für ein Kind bestimmt.
14. Man soll kein Zubehör verwenden, das nicht vom Produzenten 

gebilligt wurde.
15. Falls Sie zum Kinderwagen mit speziellen Adaptern die 

Babyschale befestigen, die auch als Kinderautositz verwendet 
werden kann, vergessen Sie nicht, dass sie das Bett nicht ersetzt. 
Wenn das Kind schlafen will, legen Sie es in ein richtiges Bett.

16. Man soll nur die Ersatzteile, die vom Produzenten/vom 
Vertreiber geliefert oder empfohlen werden.

17. Man soll keine zusätzliche Matratze verwenden, es sein denn, 
dass es vom Produzenten empfohlen wird.

18. Die Kinder unter 6 Monaten sollen im Kinderwagen nicht in 
einer Sitzposition transportiert werden. Die richtige Position 
für Kinder im Alter von 0 bis 6 Monaten ist eine liegende 
Position, die die Babywanne ermöglicht.

19. Bewahren Sie das Produkt fern von Feuer und Wärmequellen auf.
20. Man soll das Produkt nicht auf Treppen benutzen.
21. Der maximale Druck der Räder beträgt 35 PSI.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE BABYWANNE
WICHTIG — Anleitungen für spätere Rückfragen 
aufbewahren.
1. Dieses Produkt ist nur für ein Kind geeignet, das sich noch nicht 

selbst aufsetzen kann.Das Produkt ist nicht für Kinder geeignet, die 
sich auf die Seite drehen und auf den eigenen Armen und Knien 
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hochheben können. Das maximale Gewicht des Kindes: bis 9 kg.
2. Stellen Sie das Produkt nur auf eine stabile, horizontale und 

trockene Fläche.
3. Nur auf einem festen, waagerechten, trockenem Untergrund 

verwenden.
4. Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe 

der Tragetasche spielen.
5. Verwenden Sie die Tragetasche nicht, wenn Teile gebrochen 

oder eingerissen sind oder fehlen.
6. Bewahren Sie das Produkt fern von Feuer und Wärmequellen auf.
7. Die Babywanne soll regelmäßig auf mögliche Beschädigungen 

und den Verbrauch überprüft werden.
8. Stellen Sie sicher, dass die Griffe richtig befestigt und vor dem 

Hochheben oder Übertragen der Babywanne gesichert sind.
9. Der Kopf des Kindes in der Babywanne soll nicht niedriger 

als sein Körper liegen.
10. Man soll in die Babywanne keine zusätzliche Matratze legen

Liste der Teile (Abb. A, B )
1. Griff
2. Taste zur Regulierung der Höhe 

des Griffs
3. Korb
4. Regler der Fußstütze
5. Vorderes Drehrad 360
6. Hinteres Rad
7. Bogen

8. Dach
9. Regler des Daches der 

Babywanne
10. Verbindungsteile der 

Babywanne
11. Standmechanismus 
12. Taste der Blockade der Räder 
13. Regulierung des Sitzes

MONTAGE DES KINDERWAGENS
1. Nehmen Sie den Rahmen und alle Teile aus dem Karton heraus. Öffnen Sie die 

Blockade des Kinderwagens. Falten Sie den Rahmen auseinander, indem Sie 
ihn nach oben heben. Die richtige Montage wird durch ein charakteristisches 
Klicken angezeigt (Abb. 1).

2. Schieben Sie den Bolzen der hinteren Räder in die entsprechenden Öffnungen 
im Rahmen bis Sie ein Klicken hören (Abb. 2). 
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3. Schieben Sie den Bolzen der hinteren Räder in die entsprechenden Öffnungen 
im Rahmen bis Sie ein Klicken hören (Abb. 3).

4. Stecken Sie den Sitz in den Rahmen des Kinderwagens, indem Sie ihn in die 
Verbindungsteile schieben, bis Sie ein Klicken hören. Handeln Sie genauso, 
wenn Sie den Sitz gegen die Fahrtrichtung platzieren (Abb. 4, 5).

5. Um den Sicherungsbogen zu befestigen, schieben Sie ihn in die Führungen 
im Rahmen bis Sie ein Klicken hören. Zur Demontage soll man die Taste zur 
Lösung des Bogens drücken, und ihn ausziehen (Abb. 6).

Einsbau und Ausbau der Sicherheitsgurte
Um die Gurte abzunehmen, ziehen die Klammer durch die Öffnung in den Sitz. 
Um sie erneut zu befestigen, stecken Sie sie erneut.

Funktionen des Kinderwagens und der Babywanne
1. Regulierung des Sitzes: ziehen Sie am Griff zur Regulierung der Lehne (Abb. 7). 

Zur Wahl gibt es 3 Positionen – von der sitzenden bis die liegende Position.
2. Fußabdeckung befestigen (Abb. 9). Verstellen des Baldachins (Abb. 10).
3. Regulierung der Sicherheitsgurte: passen sie die Höhe der Gurte an 

die Größe des Kindes an, indem sie 1 von 2 zugänglichen Positionen 
wählen. Um die Gurte zu regulieren, ziehen Sie die Klammer durch die 
entsprechenden Öffnungen in den Sitz durch, die an die Größe des 
Kindes angepasst sind.

4. Schnallen Sie die Sicherheitsgurte mithilfe der mittleren Klammer an. Die 
Länge der Gurte kann reguliert werden. (Abb. 8)

5. Blockade der vorderen Drehräder: drücken Sie die Taste der Blockade vorne 
auf dem Rad (Abb. 11).

6. Standmechanismus: drücken Sie ihn, um den Kinderwagen zu blockieren. 
Heben Sie hoch, um die Blockade zu lösen (Abb. 12). 

7. Drücken Sie die Regulierungstaste an der rechten und linken Seite, um die 
Höhe des Griffs anzupassen. (Abb. 13).  Regulierung des Griffs für den 
Elternteil: 5-Stufen.

8. Drücken Sie die beiden Tasten (Abb. 14), um die Fußstütze zu regulieren.
9. Drücken Sie die Taste (Abb. 15), um das Dach der Babywanne zu regulieren.
10. Drücken Sie die rechte und linke Lösetaste (Abb. 15A, 15B), um die Babywanne 

aus dem Rahmen des Kinderwagens herauszunehmen.
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11. Drücken Sie die rechte und linke Lösetaste (Abb. 16, 17), um den Sitz aus 
dem Rahmen herauszunehmen.

12. Der richtige Verschluss des Gestells wird auf der Abb. 17A dargestellt.

Kinderwagen zusammenklappen
1. Heben Sie den Hebel der Blockade an beiden Seiten des Griffs hoch und 

drücken Sie die Taste der Blockade an der rechten Seite (Abb. 18, 19). 
2. Es gibt die Möglichkeit, den Kinderwagen mit dem Sitz, der in Fahrtrichtung 

befestigt ist, zusammenzuklappen.
3. Nach dem Zusammenklappen des Rahmens des Kinderwagens sichern Sie 

ihn mit der Blockade.

Vordere Räder demontieren
Drücken Sie die Lösetaste (Abb. 20) im vorderen Teil des Kinderwagens, dann 
nehmen Sie die Räder ab.

Hintere Räder demontieren
Drücken Sie die Lösetaste (Abb. 20A) im hinteren Teil des Kinderwagens, dann 
nehmen Sie die Räder ab. 

Zum Satz gehört den Rahmen des Kinderwagens mit dem Sitz und der Babywanne.

MONTAGE DES KINDERAUTOSITZES 
(BETRIFFT DEN SATZ 3IN1)
Die Verbindungsteile sind mit folgenden Produkten kompatibel:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
1. Die Teile des Kindersitzes sind auf der Abb. 21 dargestellt.
2. Stecken Sie die Verbindungsteile in die entsprechenden Stellen auf dem 

Rahmen des Kinderwagens bis Sie ein Klicken hören und die Verbindungsteile 
blockiert werden. Beachten Sie die Kennzeichnung R und L.

3. Stecken Sie den Kindersitz in die Rahmen des Kinderwagens bis Sie ein 
Klicken hören und die Verbindungsteile blockiert werden (Abb. 22). 

4. Um den Kindersitz, falls nötig, herauszunehmen, nehmen Sie ihn aus den 
Verbindungsteilen heraus.

5. Drücken Sie die Taste (Abb. 23), um den Verbindungsteil aus dem Rahmen 
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des Kinderwagens herauszunehmen.
6. Die richtige Montage ist auf der Abb. 24 dargestellt.

BABYWANNE AUSEINANDERKLAPPEN UND MONTIEREN
Das Kind kann in der Babywanne transportiert werden (Abb 30). 
1. Die Teile der Babywanne sind auf der Abb. 25 dargestellt.
2. Stecken Sie die Metallbolzen in die Stützen der Babywanne (Abb. 26) in der 

Position wie auf der Abb. 26A dargestellt.
3. Verstecken Sie die Seitenbolzen, indem Sie die Klettverschlüsse schließen (Abb. 27).
4. Legen Sie die Basis für die Matratze und die Matratze selbst in die Babywanne 

(Abb. 28).
5. Um die Babywanne zusammenzuklappen, öffnen Sie die Klettverschlüsse, 

die die Seitenbolzen decken (Abb. 29A) und ziehen Sie die Metallbolzen aus 
den Stützen der Babywanne heraus (Abb. 29).

Babywanne auf den Kinderwagen montieren
1. Schieben Sie die Verbindungsteile der Babywanne in die entsprechenden 

Stellen auf dem Rahmen des Kinderwagens, bis Sie ein Klicken hören. 
Schieben Sie die Babywanne in die Richtung, die auf der Abbildung mit 
dem Pfeil dargestellt ist (Abb. 31).

2. Die richtige Montage ist auf der Abb. 32 dargestellt.
3. Um die Babywanne herauszunehmen, drücken Sie gleichzeitig beide 

Lösetasten (Abb. 33) und heben Sie die Babywanne hoch (Abb. 34).

Wartung und Reinigung
1. Um dem Produkt eine lange Lebensdauer zu sichern, ist es empfohlen, 

den Rahmen des Kinderwagens, die Räder und elastische Teile mit einem 
Schmiermittel zur Konservierung zu reinigen.

2. Die Räder und den Rahmen des Kinderwagens soll man regelmäßig vom 
Staub und Sand befreien. Diese Teile können mit einem feuchten Tuch und 
einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden.

3. Die einzelnen Teile des Kinderwagens sollen regelmäßig auf ihre Funktionalität 
und Festigkeit überprüft werden.

4. Man soll nur die Ersatzteile verwenden, die vom Produzenten empfohlen werden.
5. Man soll es vermeiden, dass der Kinderwagen der Wirkung der 
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Sonnenstrahlen und hohen Temperaturen längere Zeit über ausgesetzt wird. 
Die Sonnenstrahlen können Entfärbung der Stoffe verursachen. 

6. Das Polstermaterial kann man mit einem weichen Schwamm und einem 
milden Reinigungsmittel (z.B. Seife mit warmem Wasser) gereinigt werden. 
Man soll sicherstellen, dass der Stoff vor der erneuten Verwendung oder vor 
dem Zusammenklappen des Kinderwagens völlig trocken ist.

7. Man soll keine starken chemischen Mittel zur Reinigung des Produkts verwenden.
8. Der Gondelbezug, der Matratzenbezug und der Kinderwagenfußbezug 

können bei 30º‚ in der Maschine gewaschen werden

Die Abbildungen sind schematisch, das wirkliche Aussehen der Produkte kann von den 
Abbildungen abweichen.
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Уважаемый Клиент! 
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы по поводу 
приобретенного вами продукта, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Продукт соответствует требованиям EN 1888-1: 2018, EN 1888-2: 2018 
и EN 1466: 2014 + AC: 2015.

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
ул. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ ПРОГУЛОЧНОЙ КОЛЯСКИ   
ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТТЕ И 
СОХРАНИТЕ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В БУДУЩЕМ 
1. Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
2. Перед использованием убедитесь, что все запорные 

устройства включены.
3. Во избежание травм убедитесь, что вашего ребенок находится 

в стороне при раскладывании или складывании изделия.

DE | RU
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4. Не позволяйте ребенку играть с этим изделием.
5. Это сиденье не подходит для детей младше 6 месяцев.
6. Всегда используйте систему креплений.
7. Перед использованием убедитесь, что фиксаторы 

люльки, сиденья или кресла правильно закреплены перед 
использованием.

8. Этот продукт не подходит для бега или катания на 
роликовых коньках.

9. Этот продукт подходит для детей от 6 месяцев до 4 лет 
и весом до 22 кг.

10. Если вы хотите извлечь ребенка из коляски или посадить в 
нее, убедитесь, что парковочный механизм заблокирован.

11. Максимальная загрузка корзины - 3 кг.
12. 1Любой груз, прикрепленный к ручке, козырьку или бокам 

коляски, может повлиять на ее устойчивость.
13. Изделие предназначено для использования одним 

ребенком.
14. Не используйте аксессуары, не одобренные производителем.
15. Если вы добавляете в комплект переноску с помощью 

специальных адаптеров, которую также можно 
использовать в качестве автокресла, помните, что она 
не заменяет детскую кроватку. Если вашему ребенку 
нужен сон, поместите его в соответствующую кроватку.

16. Используйте только запасные части, поставляемые или 
рекомендованные производителем / дистрибьютором.

17. Не следует использовать дополнительный матрас, если 
это не рекомендовано производителем.

18. Детей младше 6 месяцев не следует перемещать в 
коляске в положении сидя. Подходящим положением 
для детей в возрасте 0-6 месяцев является положение 
лежа, которое обеспечивается люлькой.

19. Держите изделие подальше от огня и источников тепла.
20. Не используйте изделие на лестнице.
21. Максимальное давление в колесе составляет 35 PSI.



‑ 27 ‑ RU

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ ЛЮЛЬКИ 
ВАЖНО – Перед эксплуатацией внимательно 
прочитайте настоящее руководство и используйте 
его в будущем
1. Этот продукт предназначен только для детей, которые 

не могут сидеть без посторонней помощи.
2. Это изделие не подходит для детей, которые могут 

самостоятельно переворачиваться и вставать на 
четвереньках. Максимальный вес ребенка: до 9 кг.

3. Размещайте только на устойчивой, горизонтальной и 
сухой поверхности.

4. Не позволяйте детям играть рядом с люлькой без присмотра.
5. Не используйте люльку, если какая-либо часть 

повреждена, изношена или отсутствует.
6. Используйте только запасные части, поставляемые или 

рекомендованные производителем.
7. Держите изделие подальше от огня и источников тепла.
8. Люльку следует регулярно проверять на предмет 

повреждений и износа.
9. Перед подъемом или переноской люльки убедитесь, что 

ручки правильно установлены и заблокированы.
10. Голова ребенка в люльке не должна быть ниже тела 

ребенка.
11. Не кладите в люльку дополнительный матрас

Перечень запасных частей (Рисs. A, B )
1. Ручка
2. Копка регулирования высоты 

ручки 
3. Корзина 
4. Регулятор подножки
5. Переднее вращающееся 

колесо 360
6. Заднее колесо

7. Поручень
8. Козырек
9. Регулятор козырька люльки 
10. Разъемы люльки 
11. Парковочный механизм 
12. Кнопка блокировки колес для 

движения прямо
13. Регулирование сиденья
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МОНТАЖ ПРОГУЛОЧНОЙ КОЛЯСКИ 
1. Выньте раму и все аксессуары из коробки. Разблокируйте замок коляски. 

Разверните раму, приподняв ее. В случае правильного монтажа будет 
слышен характерный щелчок (Рис 1).

2. Вставьте стержень заднего колеса в соответствующие отверстия в раме 
до слышимого щелчка (Рис 2).

3. Вставьте стержень передних колес в соответствующие отверстия на 
раме до слышимого щелчка (Рис 3).

4. Установите сиденье на раму коляски, вставив его в разъемы до 
слышимого щелчка. Затем поднимите коляску, чтобы убедиться, что 
она правильно сложена. Проделайте то же самое, повернув сиденье 
задом к направлению движения (Рис  4, 5).

5. Чтобы установить предохранительный поручень, вставьте его в 
направляющие на раме до щелчка. Для демонтажа нажмите кнопку  
демонтажа поручня и извлеките поручень (Рис  6).

Установка и снятие ремней безопасности
Чтобы снять ремни, проденьте пряжку через отверстие в сиденье. Чтобы 
собрать, снова вставьте ремни.

Функции прогулочной коляски и люльки 
1. Регулировка сиденья: потяните за рычаг регулировки спинки (Рис. 7). 

На выбор есть 3 положения - от сидя до лежа.
2. Крепление подножки (рис. 9). Регулировка солнцезащитного навес(рис. 

10)
3. Регулировка ремней безопасности: отрегулируйте высоту ремней по 

размеру ребенка, выбрав одно из двух возможных положений. Чтобы 
отрегулировать ремни, проденьте пряжки через соответствующие 
отверстия в сиденье, соответствующие росту ребенка.

4. Пристегните ремни безопасности с помощью центральной пряжки. 
Длину отдельных лямок можно регулировать. (fig. 8)

5. Блокировка вращающихся передних колес: нажмите кнопку блокировки 
на передней части колеса (Рис. 11).

6. Парковочный механизм: нажмите, чтобы заблокировать коляску. 
Поднимите, чтобы разблокировать (Pис 12).
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7. Нажмите кнопки регулировки справа и слева, чтобы отрегулировать 
высоту ручки (Рис. 13). Регулировка ручки для родителей имеет 5 
уровней.

8. Нажмите обе кнопки (Рис. 14), чтобы отрегулировать подножку сиденья.
9. Нажмите кнопку (Рис. 15), чтобы отрегулировать козырек люльки.
10. Нажмите правую и левую кнопки фиксатора (Рис. 15A, 15B), чтобы 

снять люльку с рамы прогулочной коляски.
11. Нажмите правую и левую кнопки фиксатора (рис. 16, 17), чтобы снять 

сиденье с рамы коляски.
12. Правильное крепление ремня показано на рис. 17A.

Складывание коляски
1. Поднимите фиксирующие рычаги с обеих сторон ручки и нажмите 

кнопку блокировки с правой стороны (Рис. 18, 19).
2. Прогулочную коляску можно сложить, с прогулочным сиденьем 

установленным по направлению движения.
3. Сложив раму коляски, зафиксируйте ее замком.

Демонтаж передних колес
Нажмите кнопку фиксатора (Рис. 20) на передней части коляски, затем 
снимите колеса.

Демонтаж задних колес
Нажмите кнопку фиксатора (Рис. 20A) сзади коляски, затем снимите колеса. 

В состав комплекта входит рама коляски с сиденьем и люлькой.

МОНТАЖ АВТОРКРЕСЛА 
(КАСАЕТСЯ КОМПЛЕКТА  3 в 1)
Разъемы совместимы со следующими продуктами:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
1. Запасные части сиденья показаны на рис. 21.
2. Вставьте разъемы в соответствующие места на раме коляски, пока не 

услышите щелчок и разъемы не зафиксируются. Обратите внимание 
на маркировку R и L.
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3. Вставьте сиденье в раму коляски до щелчка и фиксации разъемов (Рис. 22).
4. Чтобы при необходимости отсоединить кресло, снимите его с разъемов.
5. Нажмите кнопку (Рис. 23), чтобы снять разъем с рамы коляски.
6. Правильный монтаж показан на Рис. 24.

СКЛАДЫВАНИЕ И МОНТАЖ ЛЮЛЬКИ
Ребенка можно переносить в люльке (рис. 30). 
1. Запасные части люльки представлены на рис. 25.
2. Вставьте металлические стержни в кронштейны люльки (Рис. 26) в 

положение, показанном на Рис. 26A.
3. Скройте боковые стержни, застегнув планки на липучках (Рис. 27).
4. Поместите в люльку основу под матрас и матрас (Рис. 28).
5. Чтобы сложить люльку, отстегните планки на застежках-липучках, 

закрывающие боковые стержни люльки (Рис. 29A), и извлеките 
металлические стержни с кронштейнов люльки (Рис. 29).

Монтаж люльки на коляске 
Вставьте разъемы, выступающие из люльки, в соответствующие места 
на раме коляски до щелчка. Сдвиньте люльку в направлении стрелки, 
показанной на рисунке (Рис. 31).
Правильный монтаж показан на рис. 32.
Чтобы снять люльку, нажмите одновременно обе кнопки фиксатора (Рис. 
33) и поднимите люльку (Рис. 34).

Чистка и уход
1. Для обеспечения длительного срока службы изделия рекомендуется 

очищать раму коляски, колеса и эластичные детали консервирующей 
смазкой.

2. Регулярно очищайте колеса и раму коляски от пыли и песка. Эти детали 
можно протирать влажной тканью с мягким моющим средством.

3. Отдельные части кресла-коляски следует регулярно проверять на 
функциональность и прочность.

4. Используйте только запчасти, рекомендованные производителем.
5. Избегайте чрезмерного воздействия на кресло-коляску прямых 

солнечных лучей и высоких температур в течение длительного времени. 
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Солнечные лучи могут обесцветить ткань.
6. Обивку коляски следует очищать мягкой губкой и мягким моющим средством 

(например, мылом с теплой водой). Перед повторным использованием или 
складыванием коляски убедитесь, что материал полностью высох.

7. Не используйте агрессивные химические средства для чистки этого 
изделия.

8. Чехол гондолы, наматрасник и чехол для прогулочной коляски можно 
стирать в стиральной машине при 30º

Фотографии носят иллюстративный характер, реальный вид изделий может 
отличаться от представленного на фотографиях.

IT

Gentile Cliente! 
Se hai commenti o domande su un prodotto acquistato, contattaci: 
help@lionelo.com

Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018 
e EN 1466:2014 + AC:2015.

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

AVVERTIMENTI RELATIVI AL PASSEGGINO   
IMPORTANTE – Leggere attentamente e conservare 
per futuro riferimento
1. Non lasciare mai il bambino incustodito.
2. Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio 

siano correttamente agganciati.
3. Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia 

a debita distanza durante le operazioni di apertura e chiusura 
del prodotto.

RU | IT
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4. Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.
5. Questa seduta non è adatta per bambini di età inferiore a 6 mesi.
6. Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
7. Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di aggancio 

della seduta, della navicella o del seggiolino auto siano 
correttamente agganciati.

8. Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
9. Questo prodotto è adatto a bambini dai 6 mesi ai 4 anni di 

età e di peso fino a 22 kg.
10. Per estrarre il bambino dal passeggino oppure inserirlo dentro, 

assicurarsi che il mecchanismo di stazionamento sia bloccato.
11. Il carico massimo per il cestello è 3 kg.
12. Qualsiasi carico attaccato al maniglione, al tettuccio o ai lati 

del passeggino può comprometterne la stabilità. 
13. Il prodotto è destinato all’uso da parte di un bambino.
14. Non utilizzare accessori non approvati dal produttore.
15. Se aggiungete al set un marsupio con appositi adattatori, che 

può essere utilizzato anche come seggiolino auto, ricordate 
che non sostituisce un lettino. Se il  bambino ha bisogno di 
dormire, mettetelo in un lettino adatto.

16. Utilizzare solo parti di ricambio fornite o consigliate dal 
produttore/distributore. 

17. Non aggiungere un materasso aggiuntivo, a meno che non 
sia raccomandato dal produttore. 

18. I bambini sotto i 6 mesi di età non devono essere seduti su 
un passeggino. Una posizione adatta per i bambini di età 
compresa tra 0 e 6 mesi è la posizione sdraiata, possibile 
grazie alla navicella. 

19. Tenere il prodotto lontano da fiamme e fonti di calore.
20. Non utilizzare il prodotto su scale.
21. La pressione massima delle ruote è di 35 PSI.
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AVVERTIMENTI RELATIVI ALLA NAVICELLA
IMPORTANTE - Leggere attentamente le istruzioni 
prima dell’uso e conservarle per futuro riferimento 
1. Questo prodotto è adatto a un bambino che non è in grado 

di stare seduto autonomamente.
2. Questo prodotto non è adatto a bambini che possono girarsi 

da soli e alzarsi con le proprie mani e ginocchia. Peso massimo 
del bambino: fino a 9 kg.

3. Utilizzare soltanto su una superficie stabile, orizzontale, piana 
e asciutta.

4. Non lasciare che altri bambini giochino senza sorveglianza 
vicino alla sacca porta bambini.

5. Non utilizzare se una qualsiasi parte è rotta, strappata 
o mancante. 

6. Utilizzare solo parti di ricambio fornite o consigliate dal 
produttore. 

7. Tenere il prodotto lontano da fuoco e fonti di calore.
8. La navicella deve essere controllata regolarmente per rilevare 

eventuali segni di danneggiamento e usura.
9. Assicurarsi che le maniglie siano installate e bloccate 

correttamente prima di sollevare o spostare la navicella.  
10. La testa del bambino nella navicella non deve essere più bassa 

del corpo del bambino.
11. Non inserire un materasso in più nella navicella

Lista di ricambi (Fig. A, B )
1. Maniglione
2. Pulsante di regolazione all’altezza 

del maniglione
3. Cestello
4. Regolatore del poggiapiede
5. Ruota anteriore girevole 360
6. Ruota posteriore
7. Bracciolo

8. Tettuccio
9. Regolatore del tettuccio della 

navicella 
10. Connettori della navicella
11. Meccanismo di stazionamento
12. Pulsante di blocco delle ruote per 

la guida in avanti
13. Regolazione del sedile
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ASSEMBLAGGIO DEL PASSEGGINO 
1. Estrarre dal cartone il telaio e tutti gli accessori. Staccare il bloccaggio 

del passeggino. Estendere il telaio sollevandolo verso l’alto. La corretta 
installazione sarà indicata da uno scatto (Fig. 1).

2. Inserire il perno delle ruote posteriori nei fori corrispondenti nel telaio finché 
non si sente uno scatto (Fig. 2).

3. Inserire il perno delle ruote anteriori nei fori corrispondenti sul telaio finché 
non si sente uno scatto (Fig. 3).

4. Posizionare il sedile nel telaio del passeggino inserendolo nel connettore  
finché non si sente uno scatto. Successivamente sollevare il passegino per 
assicurarsi che sia stato assemblato correttamente. Procedere allo stesso 
modo mettendo sedile all’indietro al senso di marcia (Fig. 4, 5).

5. Per montare un bracciolo di protezione, inserirlo nelle guide nel telaio finché 
non si sente uno scatto. Per smontarlo occorre premere il pulsante di sgancio 
del bracciolo e estrarlo (Fig. 6).

Installazione e rimozione delle cinture di sicurezza
Smontare le cinture facendo passare la fibbia attraverso il foro nel sedile. Per 
montarle, reinserire le cinture.

Funzioni del passeggino e della navicella 
1. Regolazione del sedile: tirare la leva di regolazione dello schienale (Fig. 7). Si 

possono scegliere 3 posizioni – da quella seduta a quella distesa.
2. Fissaggio coprigambe (fig.9). Regolazione del tettuccio (fig.10).
3. Regolazione delle cinture di sicurezza: adattare l’altezza delle cinture alle 

dimensioni del bambino scegliendo 1 di 2 posizioni disponibili. Regolare 
le cinture facendo passarele  fibbie attraverso i fori situati nel sedile e 
corrispondenti all’altezza del bambino.

4. Allacciare le cinture di sicurezza usando la fibbia centrale. Le lunghezze delle 
singole cinture devono essere regolate. (fig. 8)

5. Bloccaggio delle ruote girevoli anteriori: premere il pulsante di blocco sulla 
parte della ruota anteriore (Fig. 11).

6. Meccanismo di stazionamento: premere per bloccare il passeggino. Alzarlo 
per sbloccare (Fig. 12) 

7. Premere i pulsanti di regolazione dall’alto a destra e sinistra per addattare l’altezza 
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del maniglione (Fig. 13). Regolazione del maniglione per genitore: a 5 gradi.
8. Premere entrambi i pulsanti (Fig. 14) per regolare il poggiatesta del sedile.
9. Premere il pulsante (Fig. 15) per regolare il tettuccio della navicella.
10. Premere il pulsante di rilascio destro e sinistro (Fig. 15A, 15B) per togliere 

la navicella dal telaio del passegino.
11. Premere il pulsante di rilascio destro e sinistro (Fig. 16, 17) per togliere il 

sedile dal telaio del passeggino.
12. La chiusura corretta dell’imbracatura è mostrata in Fig. 17A.

Assemblaggio del passeggino
1. Sollevare le leve di bloccaggio su entrambi i lati del maniglione e premere il 

pulsante di bloccaggio sul lato destro  (Fig. 18, 19). 
2. È possibile ripiegare il passeggino con un sedile del passeggino montato in avanti.
3. Dopo aver ripiegato il telaio del passeggino proteggerlo con il bloccaggio.

Smontaggio delle ruote anterori
Premere il pulsante di rilascio (Fig. 20) nella parte anteriore del passeggino, 
dopodiché togliere le ruote.

Smontaggio delle ruote posteriori
Premere il pulsante di rilascio (Fig. 20A) nella parte posteriore del passeggino, 
dopodiché togliere le ruote. 

Il set include il telaio del passeggino con sedile e la navicella.
 
MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO AUTO 
(RIGUARDA IL SET 3in1)
I connettori sono compatibili con i seguenti prodotti:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
1. Le aprti del seggiolino sono mostrati in Fig. 21. 
2. Inserire i connettori nella posizione corretta sul telaio del passeggino finchè 

non si sente uno scatto e i connettori siano bloccati. Porre l’attenzione sulla 
marcatura R e L.

3. Inserire il seggiolino nel telaio del passeggino fino a quando non si sente 
uno scatto e i connettori siano bloccati  (Fig. 22).
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4. Per disinserire il seggiolino, se necessario, togliere il seggiolino dai connettori.
5. Premere il pulsante (Fig. 23) per togliere il connettore dal telaio del passeggino. 
6. Il montaggio corretto è presentato in Fig. 24.

ASSEMBLAGGIO E MONTAGGIO DELLA NAVICELLA 
Il bambino può essere trasportato in navicella (Fig 30). 
1. Le parti della navicella sono presentati in Fig. 25.
2. Inserire le barre metalliche nei supporti della navicella (Fig. 26) in posizione 

mostrata in Fig. 26A.
3. Nascondere le barre laterali fissando le chiusure in velcro (Fig. 27).
4. Inserire la base del materasso e il materasso nella navicella (Fig. 28).
5. Per ripiegare la navicella, rimuovere le chiusure in velcro che coprono le 

barre laterali della navicella (Fig. 29A) e rimuovere le barre metalliche dai 
supporti della navicella.

Montagio della navicella nel passeggino 
1. Inserire i connettori che sporgono dalla navicella nelle posizioni corrispondenti 

sul telaio del passeggino finché non si sente uno scatto. Spingere la navicella 
nella direzione della freccia nell’illustrazione (Fig. 31).

2. Il montaggio corretto è presentato in Fig. 32.
3. Per smontare la navicella, premere contemporaneamente entrambi i pulsanti 

di rilascio (Fig. 33) e sollevare la navicella (Fig. 34).

Pulizia e manutenzione
1. Per garantire una lunga durata del prodotto, si raccomanda di pulire il telaio del 

passeggino, le ruote e le parti flessibili con un lubrificante di manutenzione. 
2. Le ruote e il telaio del passeggino devono essere regolarmente puliti da 

polvere e sabbia. Queste parti possono essere pulite con un panno umido 
e un detergente delicato.

3. Le singole parti del passeggino devono essere controllate regolarmente per 
verificarne la funzionalità e la resistenza.

4. Utilizzare solo pezzi di ricambio raccomandati dal produttore.
5. Evitare l’eccessiva esposizione diretta del passeggino alla luce del sole e 

alle alte temperature per lungo tempo. La luce del sole può causare lo 
scolorimento dei tessuti. 
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6. Il rivestimento del passeggino deve essere pulito con una spugna morbida e un 
detergente delicato (ad es. sapone e acqua calda). Assicurarsi che il materiale 
sia completamente asciutto prima di utilizzare o ripiegare nuovamente il 
passeggino. 

7. Non usare detergenti chimici forti per pulire questo prodotto.
8. Il coprigondola, il coprimaterasso e il coprigambe del passeggino possono 

essere lavati in lavatrice a 30

Le foto sono solo a scopo illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti potrebbe differire dalle 
immagini.

FR

Cher client ! 
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse: help@lionelo.com

Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018 
e EN 1466:2014 + AC:2015.

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

AVERTISSEMENTS POUR LA POUSSETTE BÉBÉ  
IMPORTANT – A lire attentivement et à conserver pour 
référence ultérieure
1. Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
2. S’ensurer que tous les dispositifs de verrouillage sont 

enclenchés avant utilisation.
3. Pour éviter toute blessure, maintenir l’enfant à l’écart lors du 

dépliage et du pliage du produit.
4. Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produit.

IT | FR



‑ 38 ‑FR

5. Ce siège ne convient pas à des enfants de moins de 6 mois.
6. Toujours utiliser le système de retenue.
7. Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siège ou 

du siège-auto sont correctement enclenchés avant utilisation.
8. Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des 

promenades en rollers.
9. Le présent produit est destiné aux enfants à l’âge allant de 6 

jusqu’à 4 ans et de poids jusqu’à 30 kg.
10. Si vous voudrez prendre l’enfant de la poussette, ou bien le 

mettre dedans, assurez-vous que le mécanisme d’arrêt est 
verrouillé. 

11. La capacité maximale du panier est de 3 kg.
12. Une charge quelconque installée sur la poignée, l’auvent ou 

sur les côtés de la poussette peut affecter sa stabilité. 
13. Le produit est destiné à l’utilisation par un seul enfant.
14. Ne pas utiliser les accessoires non approuvés par le fabricant.
15. Si vous joignez à l’ensemble à l’aide d’adaptateurs spéciaux 

une coque-bébé qui peut être utilisée également en tant que 
siège-auto bébé, n’oubliez pas qu’elle ne remplace pas un lit 
bébé. Si l’enfant a besoin du sommeil, placez-le dans un lit 
bébé approprié.

16. Il convient d’utiliser uniquement les pièces de rechange 
fournies ou recommandées par le fabricant / distributeur. 

17. Il est interdit d’ajouter un matelas supplémentaire, à moins 
que ce soit recommandé par le fabricant. 

18. Il est interdit de transporter les enfants à l’âge inférieur à 
6 mois en position assise. La position appropriée pour les 
enfants à l’âge allant de 0 à 6 mois est la position couchée 
qui est possible grâce à la nacelle. 

19. Tenez le produit à l’écart du feu.
20. Il est interdit d’utiliser le produit sur les escaliers.
21. La pression maximale des pneus s’élève à 35 PSI.
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AVERTISSEMENTS POUR LA NACELLE
IMPORTANT — Lire les instructions suivantes 
attentivement avant utilisation et les conserver pour les 
besoins ultérieurs de référence 
1. Cet article convient pour un enfant qui ne sait pas s’asseoir seul. 
2. Ce produit n’est pas approprié pour l’enfant qui est capable de 

se retourner sur le côté tout seul et se lever, en s’appuyant sur 
ses mains et ses genoux. Poids maximal de l’enfant : jusqu’à 9 kg

3. Ne poser que sur une surface plane, horizontale, ferme et sèche.
4. Ne pas laisser d’autres enfants jouer sans surveillance à 

proximité du couffin.
5. Ne pas utiliser si l’un des éléments du couffin est cassé, déchiré 

ou manquant. 
6. Il convient d’utiliser uniquement les pièces de rechange 

fournies ou recommandées par le fabricant. 
7. Tenir le produit à l’écart du feu et des sources de chaleur
8. La nacelle devrait être vérifiée régulièrement pour détecter 

les traces d’endommagement et d’usure.
9. Assurez-vous que les poignées sont correctement fixées et 

bloquées avant de soulever ou déplacer la nacelle.  
10. La tête de l’enfant dans la nacelle ne devrait pas se trouver 

plus bas que le corps de l’enfant.
11. Il convient de ne pas mettre un matelas supplémentaire dans 

la nacelle

Liste des pièces (fig A, B)
1. Poignée
2. Bouton de réglage de la hauteur 

de la poignée
3. Panier
4. Régulateur du repose-pieds
5. Roue avant pivotante 360
6. Roue arrière
7. Garde-corps

8. Auvent
9. Régulateur de l’auvent de la 

nacelle
10. Connecteurs de la nacelle
11. Le mécanisme d’arrêt 
12. Bouton de blocage des roues 

pour rouler tout droit
13. Réglage du siège
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ASSEMBLAGE DE LA POUSSETTE
1. Retirez le cadre et tous les accessoires de l’emballage. Détachez le blocage de 

la poussette Dépliez le cadre, tout en le soulevant vers le haut. L’assemblage 
correct sera signalisé par un clic caractéristique (fig. 1).

2. Insérez la tige des roues arrière dans les trous qui leur correspondent dans 
le cadre jusqu’à ce que vous entendiez un clic (fig. 2).

3. Insérez la tige des roues avant dans les trous qui leur correspondent dans 
le cadre jusqu’à ce que vous entendiez un clic (fig. 3).

4. Placez le siège dans le cadre de poussette, tout en l’insérant dans les 
connecteurs jusqu’à ce que vous entendiez un clic. Puis, soulevez la poussette 
pour vous assurer qu’elle a été assemblée correctement. Procédez de la 
même façon, en plaçant le siège dos à la route (fig. 4, 5).

5. Pour installer le garde-corps, insérez-le dans les guides dans le cadre jusqu’à 
ce que vous entendiez un clic. Pour démonter, appuyez sur le bouton de 
détachement du garde-corps et enlevez le garde-corps (fig. 6).

Installation et retrait des ceintures de sécurité
Pour démonter les sangles, faites passer la boucle à travers l’ouverture dans le 
siège. Pour monter, insérez les sangles à nouveau.

Fonctions de poussette et de nacelle 
1. Réglage du siège : tirez le levier de réglage du dossier de siège (fig. 7). Vous avez 

3 positions au choix – à partir de la position assise jusqu’à la position couchée.
2. Fixation du couvre-pied (fig.9). Réglage du canopée (fig.10).
3. Réglage du harnais de sécurité : ajustez la hauteur des sangles à la taille de 

l’enfant, en choisissant l’une des deux positions disponibles. Pour régler les 
sangles, faites passer les boucles à travers les ouvertures appropriées situées 
dans le siège et correspondant à la taille de l’enfant.

4. Attachez les sangles de sécurité à l’aide de la boucle au milieu. Les longueurs 
des sangles particulières peuvent être réglées. (fig. 8)

5. Le blocage des roues avant pivotantes : appuyez sur le bouton de blocage 
sur la partie avant de la roue (fig. 11).

6. Mécanisme d’arrêt : appuyez pour bloquer la poussette. Levez pour débloquer 
(fig. 12).

7. Appuyez sur les boutons de réglage du côté droit et gauche pour ajuster la 
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hauteur de la poignée (fig. 13).  Réglage de la poignée pour le parent : à 5 niveaux.
8. Appuyez sur les deux boutons (fig. 14) pour régler le repose-pieds du siège.
9. Appuyez sur le bouton (fig. 15) pour régler l’auvent de la nacelle.
10. Appuyez sur les boutons de relâchement droit et gauche (fig. 15A, 15B) 

pour enlever la nacelle du cadre.
11. Appuyez sur les boutons de relâchement droit et gauche (fig. 16, 17) pour 

enlever le siège du cadre.
12. L’attachement correct du harnais est présenté sur la fig. 17A.

Pliage de la poussette
1. Levez le levier de blocage sur les deux côtés de la poignée et appuyez sur 

le bouton de blocage sur le côté droit (fig. 18, 19). 
2. Il est possible de plier la poussette avec le siège installé dans le sens de la route.
3. Après avoir plié le cadre de poussette, sécurisez-le à l’aide du blocage.

Démontage des roues avant
Appuyez sur le bouton de relâchement (fig. 20) dans la partie avant de la poussette, 
puis enlevez les roues.

Démontage des roues arrière
Appuyez sur le bouton de relâchement (fig. 20A) dans la partie arrière de la 
poussette, puis enlevez les roues. 

L’ensemble comprend un cadre de poussette avec un siège et une nacelle.

INSTALLATION DU SIÈGE-AUTO BÉBÉ 
(S’APPLIQUE À L’ENSEMBLE 3EN1)
Les connecteurs sont compatibles avec les présents produits:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
1. Les pièces du siège-auto bébé sont présentées sur la fig. 21. 
2. Insérez les connecteurs dans les endroits appropriés sur le cadre de poussette 

jusqu’à ce que vous entendiez un clic, et les connecteurs seront bloqués. 
Faites attention aux repères R et L.

3. Insérez le siège-auto bébé dans le cadre de poussette jusqu’à ce que vous 
entendiez un clic et que les connecteurs soient bloqués (fig. 22).
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4. Pour débloquer le siège-auto bébé, si nécessaire, retirez le siège-auto bébé 
des connecteurs.

5. Appuyez sur le bouton (fig. 23) pour retirer le connecteur du cadre de poussette. 
6. L’assemblage correcte est présentée sur la fig. 24.

MONTAGE ET DÉMONTAGE DE LA NACELLE
L’enfant peut être porté dans la nacelle (Fig 30). 
1. Les pièces de la nacelle sont présentées sur la Fig. 25.
2. Insérez les tiges métalliques dans les supports de la nacelle (fig. 26) en 

position indiquée sur la fig. 26A.
3. Cachez les tiges latérales, en attachant les velcros (fig. 27).
4. Mettez une base destinée à recevoir le matelas et le matelas dans la nacelle (fig. 28).
5. Pour démonter la nacelle, détachez les velcros cachant les tiges latérales 

de la nacelle (fig. 29A) et retirez les tiges métalliques des supports de la 
nacelle (fig. 29).

Montage de la nacelle sur la poussette  
1. Insérez les connecteurs saillants de la nacelle dans les endroits qui leur 

correspondent sur le cadre de poussette jusqu’à ce que vous entendiez un 
clic. Poussez la nacelle dans le sens indiqué par la flèche sur l’illustration (fig. 31).

2. L’installation correcte est présentée sur la fig. 32.
3. Pour démonter la nacelle, appuyez les deux boutons de relâchement en 

même temps (fig. 33) et levez la nacelle (fig. 34).

Lavage et entretien
1. Pour assurer une longue durée de vie du produit, il est recommandé de 

laver le cadre de poussette, les roues et les pièces flexibles à l’aide d’une 
graisse d’entretien. 

2. Les roues et le cadre de poussette devraient être lavés régulièrement de la 
poussière et du sable. Ces pièces peuvent être lavées à l’aide d’un chiffon 
humide et d’un agent de nettoyage doux.

3. Les pièces particulières de la poussette devraient être soumises au contrôle 
régulier pour vérifier leur fonctionnalité et leur durabilité.

4. Il est nécessaire d’utiliser uniquement les pièces de rechange recommandées 
par le fabricant.
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5. Il est nécessaire d’éviter l’exposition excessive directe de la poussette au 
rayonnement du soleil et à des températures élevées pendant longtemps. 
Le rayonnement du soleil peut entraîner la décoloration des tissus. 

6. La garniture doit être nettoyée à l’aide d’une éponge douce et d’un détergent 
délicat (par exemple du savon avec de l’eau chaude). Il convient de s’assurer que le 
tissu est complètement sec avant d’utiliser ou d’assembler la poussette à nouveau. 

7. Il convient de ne pas utiliser des agents chimiques forts au nettoyage du 
présent produit.

8. La housse de gondole, la housse de matelas et la housse de pied de la 
poussette peuvent être lavées en machine à 30º

Les photos sont à caractère informatif, l’apparence réelle des produits peut varier de celle 
présentée sur les photos.

ES

¡Estimado Cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

El producto cumple los requisitos de la norma EN 1888-1:2018, EN 1888-
2:2018 oraz EN 1466:2014 + AC:2015.

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

ADVERTENCIAS PARA CARRITO.
Importante – Leer detenidamente y mantenerlas para 
futuras consultas
1. No dejar nunca al niño desatendido.
2. Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están 

engranados antes del uso.

FR | ES
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3. Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene 
alejado durante el desplegado y el plegado de este producto.

4. No permita que el niño juegue con este producto.
5. Este asiento no es adecuado para niños menores de 6 Meses.
6. Usar siempre el sistema de retención.
7. Comprobar que los dispositivos de sujeción del capazo, del 

asiento o de la silla de coche están correctamente engranados 
antes del uso.

8. Este producto no es adecuado para correr o patinar.
9. El producto está diseñado para niños de 6 meses a 4 años 

de edad, con un peso máximo de 22 kg.
10. Si quieres colocar al niño en el carrito, o sacarlo del mismo, 

asegúrate de que el mecanismo de estacionamiento de la 
rueda está bloqueado. 

11. La carga máxima permitida para la cesta es de 3 kg.
12. Cualquier carga montada en el asidero, la capota o los laterales 

del carrito, puede afectar a su estabilidad.
13. El producto está diseñado para ser usado por un niño.
14. No está permitido utilizar accesorios no verificados por el 

fabricante.
15. Si añades al conjunto un portabebés mediante adaptadores 

especiales, que también se pueden utilizar como silla de coche, 
recuerda que no sustituye a la cuna. Si su bebé necesita 
dormir, colóquelo en una cuna adecuada.

16. Utilice únicamente repuestos suministrados o recomendados 
por el fabricante / distribuidor. 

17. No se debe agregar un colchón adicional, a menos que lo 
recomiende el fabricante. 

18. Los niños menores de 6 meses no deben ser transportados en 
silla de ruedas en posición sentada. Una posición adecuada 
para niños de 0 a 6 meses es la posición acostada, que es 
posible gracias a la góndola. 

19. Mantenga el producto alejado del fuego y fuentes de calor.
20. No utilice el producto en escaleras. 
21. La presión máxima de los neumáticos es de 35 PSI. 
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ADVERTENCIAS PARA LA GÓNDOLA
IMPORTANTE – Leer las intrucciones cuidadosamente 
antes del uso y mantenerlas para futuras consultas
1. Este producto solamente es apropiado para niños que no 

pueden sentarse por sí solos.
2. Este producto no es adecuado para un niño que puede darse 

la vuelta por sí mismo y levantarse sobre sus manos y rodillas. 
Peso máximo del niño: hasta 9 kg. 

3. Utilizar solamente sobre un superficie firme, horizontal, 
nivelada y seca.

4. No dejar a otros niños jugar desatendidos cerca del capazo.
5. No utilizar si falta cualquier parte o está rota o está desgarrada.
6. Utilice únicamente piezas de repuesto suministradas 

o recomendadas por el fabricante.
7. Mantenga el producto alejado del fuego y fuentes de calor. 
8. La góndola debe revisarse periódicamente para detectar 

signos de daños y desgaste.
9. Asegúrese de que las asas estén correctamente instaladas 

y bloqueadas antes de levantar o transportar el capazo.  
10. La cabeza del niño en la góndola no debe estar más baja que 

el cuerpo del niño. 
11. No coloque un colchón adicional en el capazo.

Listado de partes (fig. A, B)
1. Asidero
2. Botón para el ajuste de la altura 

del asidero
3. Cesta
4. Regulador del reposapiés
5. Rueda delantera rotatoria 360
6. Rueda trasera
7. Barra frontal 

8. Capota
9. Ajuste de la capota de la 

góndola
10. Conectores de la góndola
11. Mecanismo de estacionamiento 
12. Botón de bloqueo de las ruedas 

para el avance en línea recta 
13. Regulación del asiento
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MONTAJE DEL CARRITO
1. Saca el cuadro y todos los accesorios de la caja. Desbloquea el bloqueo del 

carrito. Despliega el cuadro levantándolo. El montaje correcto se indica con 
un clic audible característico (fig. 1).

2. Coloca el pasador de las ruedas traseras en los agujeros correspondientes 
del cuadro hasta que oigas un clic (fig. 2).

3. Coloca el pasador de las ruedas delanteras en los agujeros correspondientes 
del cuadro hasta que oigas un clic (fig. 3).

4. Coloca el asiento en el cuadro del carrito deslizándolo en los conectores 
hasta que oigas un clic. A continuación, levanta el carrito para asegurarte de 
que está correctamente montado. Procede de la misma manera al colocar el 
asiento en dirección contraria al avance del carrito (fig. 4, 5).

5. Para instalar la barra frontal, deslízala en las guías del cuadro hasta que oigas 
un clic. Para desmontarla, es necesario pulsar el botón para separar la barra 
frontal y tirar de ella (fig. 6).

Montaje y desmontaje de las correas de seguridad
Para desmontar las correas, introduce la hebilla a través del agujero del asiento. 
Para el montaje, vuelve a colocar las correas. 

Funciones del carrito y de la góndola 
1. Ajuste del asiento: tira de la palanca de ajuste del respaldo (fig. 7). Hay 3 

posiciones para elegir: desde posición sentada hasta tumbada.
2. La fig. 9 muestra la fijación del saco de dormir. La fig. 10 muestra la regulación 

de la capota.
3. Regulación de las correas de seguridad: ajusta la altura de las correas a la 

altura del niño eligiendo 1 de las 2 posiciones disponibles. Para regular las 
correas, pasa las hebillas por los agujeros correspondientes del asiento según 
sea la altura del niño.

4. Abrocha las correas de seguridad utilizando la hebilla central. Las longitudes 
de las correas pueden ajustarse. (fig. 8)

5. Bloqueo del giro de la rueda delantera: pulsa el botón de bloqueo situado 
en la parte delantera de la rueda (fig. 11).

6. Mecanismo de estacionamiento: empuja para bloquear el carrito. Levanta 
para desbloquear (fig. 12).
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7. Pulsa los botones de regulación de la derecha y de la izquierda para ajustar 
la altura del asidero (fig. 13).  Ajuste del asidero para los padres: 5 niveles.

8. Pulsa ambos botones (fig. 14) para ajustar el reposapiés del asiento.
9. Pulsa el botón (fig. 15) para ajustar la capota de la góndola.
10. Pulsa los botones de desbloqueo derecho e izquierdo (fig. 15A, 15B) para 

retirar la góndola del cuadro del carrito.
11. Pulsa los botones de desbloqueo derecho e izquierdo (fig. 16, 17) para retirar 

el asiento del cuadro del carrito.
12. La fijación correcta del arnés se muestra en la figura 17A.

Plegado del carrito:
1. Levanta las palancas de bloqueo situadas a ambos lados del asidero y pulsa 

el botón de bloqueo situado en el lado derecho (fig. 18, 19). 
2. Es posible plegar el carrito con el asiento instalado en el sentido de avance 

del carrito.
3. Una vez plegado el cuadro del carrito, asegúralo con el mecanismo de bloqueo.

Desmontaje de las ruedas delanteras
Pulsa el botón de desbloqueo (fig. 20) situado en la parte delantera del carrito y, 
a continuación, retira las ruedas.

Desmontaje de las ruedas traseras
Pulsa el botón de desbloqueo (fig. 20A) en la parte trasera del carrito y, 
a continuación, retira las ruedas. 

El kit incluye el cuadro del carrito con asiento y góndola.

INSTALACIÓN DE LA SILLITA PARA EL COCHE (PARA EL KIT 
3 EN 1)
Los conectores son compatibles con estos productos:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
1. Las piezas de la sillita se muestran en la fig. 21. 
2. Introduce los conectores en los lugares correspondientes del carrito hasta 

que oigas un clic y los conectores queden bloqueados. Pon atención a las 
marcas R y L.
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3. Coloca la sillita en el cuadro del carrito hasta que oigas un clic y los conectores 
queden bloqueados (fig. 22). 

4. En caso de que sea necesario, para desabrochar la sillita retira el asiento 
de los conectores.

5. Pulsa el botón (fig. 23) para extraer el conector del cuadro del carrito. 
6. El montaje correcto se muestra en la fig. 24.

PLEGADO Y MONTAJE DE LA GÓNDOLA
El niño puede ser transportado en la góndola (fig. 30). 
1. Las partes de la góndola se presentan en la fig. 25. 
2. Introduce las varillas metálicas en los soportes de la góndola (fig. 26) en la 

posición indicada en la fig. 26A.
3. Oculta las barras laterales fijando el cierre de velcro (fig. 27).
4. Introduce en la góndola la base que va bajo el colchón y el colchón (fig. 28).
5. Para plegar la góndola, desengancha las tiras de velcro que cubren las barras 

laterales de la góndola (fig. 29A) y saca las barras metálicas de los soportes 
de la góndola (fig. 29).

Montaje de la góndola en el carrito 
1. Desliza los conectores que sobresalen de la góndola en la posición 

correspondiente en el cuadro del carrito hasta oír un clic. Empuja la góndola 
en la dirección indicada por la flecha de la ilustración (fig. 31).

2. El montaje correcto se muestra en la fig. 32.
3. Para sacar la góndola, presiona ambos botones de desbloqueo simultáneamente 

(fig. 33) y levanta la góndola (fig. 34).

Limpieza y mantenimiento
1. Para garantizar una larga vida útil del producto, se recomienda limpiar el bastidor 

del carro, las ruedas y las piezas flexibles con un lubricante conservante. 
2. Las ruedas y el marco del cochecito deben limpiarse regularmente de polvo 

y arena. Estas piezas se pueden limpiar con un paño húmedo y un detergente 
suave.

3. Las partes individuales de la silla deben revisarse periódicamente para verificar 
su funcionalidad y durabilidad.

4. Utilice únicamente repuestos recomendados por el fabricante. 
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Beste Klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over de aangekochte product, neem dan 
contact met ons op: help@lionelo.com

Het product voldoet aan de eisen van de EN-norm 1888-1:2018, EN 1888-
2:2018 oraz EN 1466:2014 + AC:2015.

Producent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WAARSCHUWINGEN VOOR DE KINDERWAGEN
Belangrijk - Lees zorgvuldig en bewar voor latere 
raadpleging
1. Nooit het kind zonder toezicht laten.
2. Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast zitten 

voor dat je het product gebruikt.
3. Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het inen 

uitklappen van het product om letsel te voorkomen.

5. Evite la exposición directa excesiva de la silla de ruedas a la luz solar y las 
altas temperaturas durante un período prolongado. Los rayos del sol pueden 
decolorar las telas.

6. La tapicería del cochecito debe limpiarse con una esponja suave y un 
detergente suave (por ejemplo, jabón y agua tibia). Asegúrese de que el 
material esté completamente seco antes de reutilizar o doblar el carrito. 

7. No utilice productos químicos agresivos para limpiar este producto. 
8. La funda de la góndola, la funda del colchón y el saco de dormir del carrito 

se pueden lavar a máquina a 30 gradosº.

Las fotos son solo ilustrativas, la apariencia real de los productos puede diferir de la 
presentada en las fotos.

ES | NL
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4. Laat het kind niet met dit product spelen.
5. Dit kinderwagenzitje is niet geschikt voor kinderen jonger 

dan 6 maanden.
6. Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
7. Controleer voor gebruik of het wiegje, het kinderwagenzitje, 

of het autostoeltje goed vast zit op het kinderwagenchassis.
8. Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te skeeleren.
9. Het product is ontworpen voor kinderen van 6 maanden tot 

4 jaar, maximaal gewicht van het kind 22 kg.
10. Als u uw kind uit de kinderwagen moet halen of hem/haar 

in de kinderwagen wilt plaatsen, zorg er dan voor dat de 
kinderwagen goed is geblokkeerd.

11. Het maximale gewicht van de mand is 3 kg.
12. Elk gewicht bevestigd aan het handvat, rugleuning of aan de 

zijkanten van de wandelwagen kan de stabiliteit beïnvloeden.
13. Dit product is ontworpen voor gebruik door één kind.
14. Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant zijn 

goedgekeurd. 
15. Als u een reiswieg bevestigt die met speciale adapters ook als 

autostoeltje kan worden gebruikt, denk eraan dat het geen 
vervanging is voor een kinderbedje. Als uw kind moet slapen, 
leg hem dan in een geschikt kinderbedje.

16. Gebruik alleen vervangingsonderdelen die door de fabrikant/
distributeur worden geleverd of aanbevolen.

17. Geen extra matras plaatsen, tenzij aanbevolen door de 
fabrikant. 

18. Kinderen jonger dan 6 maanden mogen niet zittend in de 
kinderwagen worden vervoerd. Een geschikte positie voor 
kinderen van 0-6 maanden is in de ligstand waarin de reiswieg 
voorziet. 

19. Houd dit product uit de buurt van vuur en warmtebronnen. 
20. Gebruik het product niet op trappen. 
21. De maximale wieldruk is 35 PSI.
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WAARSCHUWINGEN VOOR DE REISWIEG
BELANGRIJK — Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door en bewaar deze voor later gebruik

1. Dit product is alleen geschikt voor een kind dat niet zonder 
hulp kan Zitten.

2. Dit product is niet geschikt voor een kind dat zelfstandig 
kan omrollen en op handen en knieën kan staan. Maximaal 
gewicht van het kind: tot 9 kg.

3. Alleen gebruiken op een stevig, stabiel, horizontaal en droog 
oppervlak.

4. Laat geen andere kinderen zonder toezicht in de buurt van 
de reiswieg Spelen.

5. Niet gebruiken als onderdelen kapot of gescheurd zijn of ontbreken.
6. Gebruik alleen vervangingsonderdelen die door de fabrikant 

worden geleverd of aanbevolen.
7. Houd het product uit de buurt van vuur en warmtebronnen.
8. De reiswieg moet regelmatig worden geïnspecteerd op 

tekenen van beschadiging en slijtage.
9. Zorg ervoor dat de handvaten goed geïnstalleerd en 

vergrendeld zijn voordat u de reiswieg optilt of draagt. 
10. Het hoofd van het kind in de reiswieg mag niet lager zijn dan 

het lichaam van het kind.
11. Leg geen extra matras in de reiswieg

Onderdelen lijst (afb. A,B)
1. Handvat
2. Knop voor hoogteverstelling 

handvat
3. Mand
4. Voetsteunversteller
5. Voorwiel 360° draaibaar
6. Achterwiel
7. Beugel

8. Overkapping
9. Overkapping versteller
10. Connectoren van de reiswieg
11. Parkeermechanisme 
12. Wielblokkeringsknop voor 

vooruit
13. Stoelverstelling
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MONTAGE VAN DE KINDERWAGEN
1. Haal het frame en alle toebehoren uit de doos. Ontgrendel vergrendeling. Vouw 

het frame uit door het op te tillen. Een klik wijst op een correcte montage (afb. 1).
2. Schuif de pin van de achterwielen in de overeenkomstige gaten in het frame 

tot u een klik hoort (afb. 2).
3. Schuif de pin van de voorwielen in de overeenkomstige gaten in het frame 

tot u een klik hoort (afb. 3).
4. Plaats het zitje in het frame van de kinderwagen door het in de connectors 

te schuiven totdat u een klik hoort. Til vervolgens de kinderwagen op om te 
controleren of hij goed gemonteerd is. Ga op dezelfde manier te werk om 
het zitje achterwaarts te plaatsen (afb. 4, 5).

5. Om de veiligheidsbeugel te installeren, schuift u hem in de geleiders in het 
frame tot u een klik hoort. Om de beugel te verwijderen, drukt u op de knop 
voor het losmaken van de beugel en trekt u de beugel naar buiten (afb. 6).

Montage en demontage van de veiligheidsgordels
Om de riemen te verwijderen, steekt u de gesp door het gat in de stoel. Maak 
voor de montage de banden weer vast.

Functies voor kinderwagen en reiswieg
1. Verstelling van de zitting: trek aan de hendel voor de verstelling van de 

rugleuning (afb. 7). Er zijn 3 posities om uit te kiezen, van zitten tot liggen. 
2. Afb. 9 toont de bevestiging van de slaapzak. Afb. 10 toont het afstellen van 

de overkapping.
3. Veiligheidsgordels afstellen: stel de hoogte van de gordels in aan de grootte van uw 

kind door 1 van de 2 beschikbare posities te kiezen. Om het harnas te verstellen, 
steekt u de gespen door de daarvoor bestemde gaten.  De gespen kunnen door 
de gaten in het zitje worden gestoken, afhankelijk van de lengte van uw kind. 

4. Maak het harnas vast met de centrale gesp. De lengte van de riem kan 
worden aangepast (afb. 8)

5. Vergrendelen van de voorste zwenkwielen: druk op de vergrendelknop aan 
de voorzijde van het wiel (afb. 11).

6. Parkeermechanisme: duw om de kinderwagen te vergrendelen. Til op om 
te ontgrendelen (afb. 12).

7. Druk op de aanpassingsknoppen rechts en links en stel de hoogte van de 
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handgreep in (afb. 13). Instellen van de handgreep voor ouders: 5 stappen.
8. Druk op beide knoppen (afb. 14) om de voetensteun van de kinderwagen 

in te stellen.
9. Druk op de knop (afb. 15) om de overkapping van de reiswieg te verstellen. 
10. Druk op de rechter en linker ontgrendelknop (afb. 15A, 15B) om de reiswieg 

te verwijderen van het frame van de kinderwagen. 
11. Druk op de rechter en linker ontgrendelknop (afb. 16, 17) om het zitje te 

verwijderen van het frame van de kinderwagen. 
12. De harnasgordel is correct bevestigd, zoals afgebeeld in afb. 17A.

Inklappen van de kinderwagen
1. Til de vergrendelingshendels aan beide zijden van de handgreep op en druk 

op de vergrendelingsknop aan de rechterzijde (afb. 18, 19).
2. U kunt de kinderwagen inklappen met het zitje naar voren gericht. 
3. Wanneer het frame is ingeklapt, zet u de kinderwagen vast met het 

vergrendelingsmechanisme.

Demontage van de voorwielen
Druk op de ontgrendelknop (afb. 20) aan de voorzijde van de kinderwagen en 
verwijder vervolgens de wielen.

Demontage van de achterwielen
Druk op de ontgrendelknop (afb. 20A) aan de achterzijde van de kinderwagen 
en verwijder vervolgens de wielen.

De set bestaat uit een kinderwagenframe met zitje en reiswieg.

MONTAGE VAN HET AUTOSTOELTJE (BETREFT 3IN1 SET)
De connectoren zijn compatibel met onderstaande producten:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
1. De onderdelen van de stoel zijn aangegeven in afb. 21.
2. Steek de connectors in de overeenkomstige posities op het frame van de 

kinderwagen totdat u een klik hoort en de connectors vergrendeld zijn. Let 
op de R en L markeringen. 

3. Plaats het zitje op het frame van de kinderwagen tot u een klik hoort (afb. 22).
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4. Om het zitje zo nodig los te maken, verwijdert u het zitje uit de connectors.
5. Druk op de knop (afb. 23) om het zitje van het frame van de kinderwagen 

te verwijderen.
6. De juiste montage wordt afgebeeld op afb. 24.

INKLAPPEN EN MONTAGE VAN DE REISWIEG
Het kind kan in de reiswieg worden gedragen (afb. 30).
1. De onderdelen van de reiswieg zijn afgebeeld in afb. 25.
2. Plaats de metalen stangen in de steunpoten van de reiswieg (afb. 26) in de 

positie zoals aangegeven in afb. 26A.
3. Verberg de zijstangen door het klittenband vast te maken (afb. 27).
4. Plaats het matrasonderstel en de matras in de reiswieg (afb. 28).
5. Om de reiswieg in te klappen, maakt u de klittenbandsluitingen los die de 

zijstangen van de reiswieg bedekken (afb. 29A) en trekt u de metalen stangen 
uit de draagarmen van de reiswieg (afb. 29).

Montage van de reiswieg op de kinderwagen
1. Schuif de connectoren die uit de reiswieg steken in de juiste plaats op het 

frame van de kinderwagen totdat u een klik hoort. Duw de reiswieg in de 
richting van de pijl in de afbeelding (afb. 31).

2. De juiste montage wordt getoond in afbeelding 32.
3. Om de reiswieg te verwijderen, drukt u tegelijkertijd op beide 

ontgrendelingsknoppen (afb. 33) en tilt u de reiswieg op (afb. 34).

Reiniging en onderhoud
1. Om een lange levensduur van het product te verzekeren, is het raadzaam het 

frame, de wielen en de elastische delen met een onderhoudssmeermiddel 
te reinigen.

2. De wielen en het frame moeten regelmatig worden ontdaan van stof en 
zand. Deze onderdelen kunnen worden gereinigd met een vochtige doek 
en een mild schoonmaakmiddel. 

3. De verschillende onderdelen van de kinderenwagen moeten regelmatig 
worden gecontroleerd op hun werking en duurzaamheid.

4. Gebruik alleen vervangingsonderdelen die door de fabrikant worden 
aanbevolen.
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5. Vermijd overmatige directe blootstelling van de kinderwagen aan zonlicht en 
hoge temperaturen gedurende langere perioden. Zonlicht kan verkleuring 
van stoffen veroorzaken.

6. Reinig de bekleding van de kinderwagen met een zachte spons en een mild 
reinigingsmiddel (zoals zeep en warm water). Zorg ervoor dat de stof volledig 
droog is voordat u de kinderwagen opnieuw gebruikt of inklapt. 

7. Gebruik geen sterke chemische reinigingsmiddelen voor dit product.
8. De hoes voor de reiswieg, de matrashoes en de slaapzak voor de kinderwagen 

zijn machine wasbaar op 30º.

De foto’s zijn slechts ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kunnen 
verschillen van die op de foto’s.

LT

Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su 
mumis: help@lionelo.com

Gaminys atitinka EN 1888-1: 2018, EN 1888-2: 2018 ir EN 1466: 2014 + AC: 2015 
reikalavimus.

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

ĮSPĖJIMAI DĖL SPORTINIO VEŽIMĖLIO  
SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, 
KAD VĖLIAU GALĖTUMĖTE PASISKAITYTI
1. Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
2. Prieš pradėdami naudoti įsitikinkite, ar visi fiksavimo įtaisai 

yra sujungti. 
3. Kad išvengtumėte sužalojimų, prieš suskleisdami ir išskleisdami 

gaminį visada įsitikinkite, kad vaikas yra atokiau.

NL | LT
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4. Neleiskite vaikui žaisti su šiuo gaminiu. 
5. Ši sėdynė netinka vaikams iki 6 mėnesių.
6. Visada naudokite prisegimo sistemą.
7. Prieš naudodami patikrinkite, ar vežimėlio korpuso, sėdynės arba 

automobilinės kėdutės tvirtinimo įtaisai yra tinkamai sujungti. 
8. Šis gaminys nėra tinkamas bėgimui, čiuožimui.
9. Šis produktas tinka vaikams nuo 6 mėnesių iki 4 metų ir 

sveriantiems iki 22 kg.
10. Jei norite išimti vaiką iš vežimėlio, ar jį pasodinti, įsitikinkite, 

kad stovėjimo mechanizmas yra užrakintas. 
11. Didžiausia krepšelio apkrova yra 3 kg.
12. Bet kokia prie vežimėlio, stogelio ar šonų pritvirtinta apkrova 

gali turėti įtakos jo stabilumui. 
13. Produktas skirtas naudoti vienam vaikui.
14. Nerekomenduojama naudoti gamintojo nepatvirtintų priedų.
15. Jei prie komplekto pridedate kūdikių laikiklį, naudodami 

specialius adapterius, kurie taip pat gali būti naudojami kaip 
automobilinė kėdutė, atminkite, kad jis nepakeičia lovelės. Jei 
kūdikiui reikia miego, paguldykite jį į tinkamą lovelę.

16. Naudokite tik gamintojo / platintojo pateiktas ar rekomenduotas 
atsargines dalis. 

17. Papildomo čiužinio nedėkite, nebent tai rekomenduoja 
gamintojas. 

18. Vaikų iki 6 mėnesių amžiaus negalima vežti sėdimoje padėtyje. 
Tinkama padėtis 0-6 mėnesių vaikams yra gulima padėtis, 
kurią suteikia lopšys. 

19. Saugokite gaminį nuo ugnies ir šilumos šaltinių.
20. Nenaudokite gaminio ant laiptų.
21. Didžiausias ratų slėgis yra 35 PSI.

ĮSPĖJIMAI DĖL LOPŠIO
SVARBU – Prieš naudojant atidžiai perskaityti instrukcijas 
ir išsaugoti jas, kad būtų galima vadovautis ir vėliau 
1. Šis gaminys tinka tik vaikui, kuris negali savarankiškai atsisėsti. 



‑ 57 ‑ LT

2. Šis produktas netinka vaikams, kurie gali apsiversti patys ir 
atsikelti ant rankų ir kelių. Maksimalus vaiko svoris: iki 9 kg.

3. Naudoti tik ant tvirto, horizontalaus ir sauso paviršiaus.
4. Neleisti kitiems vaikams be priežiūros žaisti šalia nešiojamojo 

lopšio.
5. Nenaudoti, jei kuri nors dalis yra sulūžusi, perplėšta arba jos 

trūksta. 
6. Naudokite tik gamintojo pateiktas arba rekomenduojamas 

atsargines dalis. 
7. Saugokite gaminį nuo ugnies ir šilumos šaltinių.
8. Lopšys turi būti reguliariai tikrinamas, ar nėra pažeidimų ir 

susidėvėjimo požymių.
9. Prieš keldami ar nešdami lopšį, įsitikinkite, kad rankenos 

tinkamai sumontuotos ir užfiksuotos.  
10. Vaiko galva lopšyje neturi būti žemiau vaiko kūno.
11. Nedėkite papildomo čiužinio į lopšį.

Dalių sąrašas (A, B pav. )
1. Rankena
2. Rankenos aukščio reguliavimo 

mygtukas
3. Krepšys
4. Kojų atramos reguliatorius
5. Priekinis sukamas ratas 360
6. Galinis ratas
7. Apsauginis lankas

8. Stogelis
9. Lopšio stogelio reguliatorius
10. Lopšio jungtys
11. Stovėjimo mechanizmas
12. Tiesaus ratų važiavimo fiksavimo 

mygtukas
13. Sėdynės reguliavimas

SPORTINIO VEŽIMĖLIO MONTAVIMAS
1. Išimkite rėmą ir visus priedus iš dėžės. Atkabinkite vežimėlio užraktą. 

Išskleiskite rėmą, pakeldami jį aukštyn. Teisingas surinkimas bus girdimas 
būdingu spragtelėjimu (1 pav.)

2. Įdėkite galinių ratų kaištį į atitinkamas rėmo angas, kol išgirsite spragtelėjimą 
(2 pav.).

3. Įdėkite priekinių ratų kaištį į atitinkamas rėmo angas, kol išgirsite spragtelėjimą 
(3 pav.).
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4. Uždėkite sėdynę ant vežimėlio rėmo, stumdami ją į jungtis, kol išgirsite 
spragtelėjimą. Tada pakelkite vežimėlį, kad įsitikintumėte, jog jis tinkamai 
sudėtas. Darykite tą patį, kai sėdynė nukreipta priešinga važiavimo kryptimi 
(4, 5 pav.).

5. Norėdami sumontuoti apsauginį lanką, pastumkite jį į rėmo bėgius, kol išgirsite 
spragtelėjimą. Norėdami jį išimti, paspauskite lanko atkabinimo mygtuką ir 
patraukite lanką (6 pav.).

Saugos diržų montavimas ir nuėmimas
Norėdami nuimti diržus, perkiškite sagtį per sėdynės angą. Norėdami sumontuoti, 
vėl uždėkite diržus. 

Sportinio vežimėlio ir lopšio savybės 
1. Sėdynės reguliavimas: patraukite atlošo reguliavimo svirtį (7 pav.). Galima 

rinktis iš 3 pozicijų - nuo sėdimosios iki gulimosios.
2. 9 paveiksle pavaizduotas miegmaišio užsegimas. 10 pav. parodytas stogelio 

reguliavimas.
3. Saugos diržų reguliavimas: sureguliuokite saugos diržų aukštį pagal vaiko dydį, 

pasirinkdami 1 iš 2 galimų padėčių. Norėdami sureguliuoti diržus, perkelkite 
sagtis per atitinkamas sėdynės angas, atitinkančias vaiko ūgį.

4. Užsekite saugos diržus naudodami centrinę sagtį. Galima reguliuoti atskirų 
diržų ilgį. (8 pav.).

5. Sukamųjų priekinių ratų fiksavimas: paspauskite rato priekyje esantį fiksavimo 
mygtuką (11 pav.).

6. Stovėjimo mechanizmas: paspauskite, kad užblokuotumėte vežimėlį. Pakelkite, 
kad atrakintumėte (12 pav.)

7. Paspauskite reguliavimo mygtukus dešinėje ir kairėje, kad sureguliuotumėte 
rankenos aukštį (13 pav.). Tėvų rankenos reguliavimas: 5 padėtys.

8. Paspauskite abu mygtukus (14 pav.), kad sureguliuotumėte sėdynės kojų 
atramą.

9. Paspauskite mygtuką (15 pav.), kad sureguliuotumėte lopšio stogelį.
10. Paspauskite dešinįjį ir kairįjį atleidimo mygtukus (15A, 15B pav.), kad 

išimtumėte lopšį iš vežimėlio rėmo.
11. Norėdami nuimti sėdynę nuo vežimėlio rėmo, paspauskite dešinįjį ir kairįjį 

atleidimo mygtukus (16, 17 pav.).
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12. Tinkamą diržų sagtį žr. 17A pav.

Vežimėlio sudėjimas
1. Pakelkite fiksavimo svirtis abiejose rankenos pusėse ir paspauskite fiksavimo 

mygtuką dešinėje pusėje (18, 19 pav.). 
2. Galima sulankstyti vežimėlį į priekį nukreipta važiavimo sėdyne.
3. Sulankstę vežimėlio rėmą, užfiksuokite jį užraktu.

Priekinių ratų nuėmimas
Paspauskite atleidimo mygtuką (20 pav.) vežimėlio priekyje ir nuimkite ratus.

Galinių ratų nuėmimas
Paspauskite atleidimo mygtuką (20A pav.), esantį vežimėlio galinėje dalyje, tada 
nuimkite ratus. 

Į komplektą įeina vežimėlio rėmas su sėdyne ir lopšys.

AUTOMOBILINĖS KĖDUTĖS MONTAVIMAS 
(TAIKOMA RINKINIUI 3in1)
Jungtys yra suderinamos su šiais produktais:
“Lionelo” (“Astrid”, “Mari Carrier”, “Greet Carrier”)
1. Kėdutės dalys parodytos 21 pav.
2. Įdėkite jungtis į atitinkamas vežimėlio rėmo vietas, kol išgirsite spragtelėjimą 

ir jungtys bus užrakintos. Atkreipkite dėmesį į R ir L ženklinimą.
3. Įdėkite kėdutę į vežimėlio rėmą, kol išgirsite spragtelėjimą ir jungtys užsifiksuos 

(22 pav.). 
4. Jei reikia atsegti kėdutę, nuimkite kėdutę nuo jungčių.
5. Norėdami nuimti jungtį nuo vežimėlio rėmo, paspauskite mygtuką (23 pav.). 
6. Teisingas surinkimas parodytas 24 pav.

LOPŠIO SURINKIMAS IR MONTAVIMAS
Kūdikį galima nešioti lopšyje (30 pav.). 
1. Lopšio dalys parodytos 25 pav.
2. Įkiškite metalinius strypus į lopšio atramas (26 pav.) kaip parodyta 26A pav.
3. Paslėpkite šoninius strypus su lipniais užsegimais (27 pav.).
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4. Įdėkite čiužinio pagrindą ir čiužinį į lopšį (28 pav.).
5. Norėdami surinkti vežimėlį, atsekite lipnias tvirtinimo detales, uždengiančias 

nešiojimo šonines sijas (29A pav.) ir ištraukite metalinius strypas iš lopšio 
laikiklio atramų (29 pav.). 

Lopšio montavimas vežimėlyje 
1. Įdėkite iš lopšio kyšančias jungtis į atitinkamas vežimėlio rėmo vietas, kol 

išgirsite spragtelėjimą. Stumkite vežimėlį rodyklės kryptimi, kaip parodyta 
paveikslėlyje (31 pav.).

2. Teisingas surinkimas parodytas 32 pav.
3. Norėdami išimti lopšį, vienu metu paspauskite abu atleidimo mygtukus (33 

pav.) ir pakelkite lopšį (34 pav.).

Valymas ir priežiūra
1. Siekiant užtikrinti ilgą gaminio tarnavimo laiką, vežimėlio rėmą, ratus ir lanksčias 

dalis rekomenduojama nuvalyti apsauginiu tepalu. 
2. Vežimėlio ratai ir rėmas turi būti reguliariai valomi nuo dulkių ir smėlio. Šios 

dalys gali būti valomos drėgna šluoste ir švelniu plovikliu.
3. Atskiros vežimėlio dalys turėtų būti reguliariai tikrinamos dėl jų funkcionalumo 

ir patvarumo
4. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis.
5. Venkite vežimėlio tiesioginio saulės poveikio ir aukštos temperatūros ilgą 

laiką. Saulės spinduliai gali išblukinti audinius. 
6. Vežimėlio apmušalus reikia nuvalyti minkšta kempine ir švelniu plovikliu 

(pvz., muilu ir šiltu vandeniu). Prieš pakartotinai naudodami ar sulankstydami 
vežimėlį, įsitikinkite, kad medžiaga yra visiškai sausa. 

7. Šiam gaminiui valyti nenaudokite stiprių chemikalų.
8. Lopšio užvalkalą, čiužinio užvalkalą ir vežimėlio miegmaišį galima skalbti 

skalbimo mašinoje 30 º temperatūroje 

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji gaminių išvaizda gali skirtis nuo pateiktos 
nuotraukose.
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Vážený Zákazníku! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy k zakoupenému produktu, kontaktujte 
nás prosím: help@lionelo.com

Výrobek splňuje požadavky normy EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018  
a EN 1466:2014 + AC:2015.

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko

UPOZORNĚNÍ - DĚTSKÝ KOČÁREK
DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.
1. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
2. Před použitím si ověřte, že jsou všechny zajišťovací prvky zaklesnuty.
3. Při skládání a rozkládání tohoto výrobku zajistěte, aby dítě 

nebylo v kočárku a ni poblíž a nemohlo dojít k poranění dítěte.
4. Tento výrobek není hračka. Nedovolte dítěti, aby si s tímto 

výrobkem hrálo.
5. Nepoužívejte tuto sedačku pro děti mladší 6 měsíců.
6. Vždy používejte zádržný system.
7. Před použitím zkontrolujte, zda jsou připevňovací zařízení 

lůžka nebo sedačky nebo autosedačky správně zaklesnuta.
8. Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo jízdu na Bruslích.
9. Tento výrobek je vhodný pro děti od 6 měsíců do 4 let s 

hmotností do 22 kg.
10. Pokud chcete své dítě vyndat z kočárku nebo ho dát dovnitř, 

ujistěte se, že je parkovací mechanismus zablokovaný.
11. Maximální zatížení koše je do 3 kg.
12. Jakákoli zátěž připevněná na rukojeti, stříšce nebo bocích 

kočárku může ovlivnit jeho stabilitu. 
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13. Výrobek je určen pro používání pouze jedním dítětem.
14. Nepoužívejte příslušenství, které není schváleno výrobcem.
15. Pokud k soupravě připojíte nosítko pomocí speciálních 

adaptérů, které lze použít i jako autosedačku, nezapomeňte, 
že nosítko nenahrazuje dětskou postýlku. V případě, že Vaše 
dítě potřebuje spánek, uložte ho do vhodné postýlky.

16. Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené 
výrobcem/distributorem. 

17. Pokud to výrobce nedoporučuje, neměla by se přidávat další 
matrace.

18. Děti mladší 6 měsíců by neměly být v kočárku přepravovány 
vsedě. Vhodná poloha pro děti ve věku 0-6 měsíců je vleže, 
což je možné díky gondole. 

19. Výrobek uchovávejte mimo dosah ohně a jiných zdrojů tepla.
20. Nepoužívejte výrobek na schodech.
21. Maximální tlak kol je 35 PSI.

UPOZORNĚNÍ PRO GONDOLU
DŮLEŽITÉ – Před použitím si přečtěte pozorně návod a 
uschovejte pro pozdější nahlédnutí.
1. Tento výrobek je vhodný jen pro dítě, které si neumí samo sednout. 
2. Tento výrobek není vhodný pro dítě, které se může převrátit samo 

a vstát na vlastní ruce a kolena. Maximální hmotnost dítěte: do 9 kg.
3. Používejte pouze na pevném, vodorovném a suchém povrchu.
4. Nenechávejte další děti hrát si bez dozoru v blízkosti 

přenosného lóżka.
5. Nepoužívejte, jestliže je některá z částí přenosného lůžka 

zlomená, natržená nebo chybi 
6. Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené 

výrobcem. 
7. Udržujte výrobek mimo zdroje ohně a tepla.
8. Gondolu je třeba pravidelně kontrolovat, zda nevykazuje 

známky poškození a opotřebení.
9. Před zvedáním nebo přemísťováním, gondolu zkontrolujte, 
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zda jsou držadla správně nainstalována a zajištěna.  
10. Hlavička dítěte v gondole by se nikdy neměla nacházet pod 

úrovní zbytku těla.
11. Nevkládejte další matraci do gondoly.

Seznam dílů (obr. A, B)
1. Rukojeť
2. Tlačítko pro nastavení výšky 

rukojeti
3. Koš
4. Regulace opěrky nohou
5. Přední otočné kolo 360
6. Zadní kolo
7. Čelenka

8. Stříška
9. Regulátor stříšky gondoly
10. Konektory gondoly
11. Parkovací mechanismus
12. Tlačítko blokování kol pro jízdu v 

přímém směru
13. Nastavení sedadla

NÁVOD NA SLOŽENÍ SPORTOVNÍHO KOČÁRKU
1. Vyjměte rám a veškeré příslušenství z krabice. Odemkněte zámek kočárku. 

Rozložte rám zvednutím nahoru. Správná montáž bude signalizována 
charakteristickým kliknutím (obr.1).

2. Zasuňte čep zadního kola do odpovídajících otvorů v rámu, dokud neuslyšíte 
cvaknutí (obr.2).

3. Zasuňte čep předních kol do odpovídajících otvorů v rámu, dokud neuslyšíte 
cvaknutí (obr.3).

4. Umístěte sedadlo na rám kočárku zasunutím do spojů, dokud neuslyšíte 
cvaknutí. Poté zvedněte vozík, abyste se ujistili, že je správně složen. Totéž 
proveďte se sedadlem obráceným od směru jízdy (obr.4, 5).

5. Chcete-li nainstalovat bezpečnostní madlo, zasuňte ho do kolejnic na rámu, 
dokud neuslyšíte cvaknutí. Chcete-li madlo vyjmout, stiskněte tlačítko pro 
uvolnění madla a vytáhněte ho(obr.6).

Montáž a demontáž bezpečnostních pásů
Chcete -li pásy sejmout, protáhněte sponu otvorem v sedadle. Pro opětovnou 
montáž, znovu vložte pásy. 
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Funkce vycházkového kočárku a gondoly 
1. Nastavení sedadla: zatáhněte za páku nastavení opěradla (obr. 7). Na výběr 

jsou 3 polohy - od sedící po ležící.
2. Obr. 9 představuje zapínání spacáku. Obr. 10 představuje nastavení stříšky.
3. Nastavení bezpečnostních pásů: upravte výšku pásů podle velikosti dítěte 

výběrem 1 ze 2 dostupných poloh. Chcete-li nastavit pásy, protáhněte přezky 
příslušnými otvory nacházejícími se v sedadle, které odpovídají výšce dítěte.

4. Zapněte bezpečnostní pásy pomocí středové spony. Délky jednotlivých 
pásu lze upravit. (obr. 8)

5. Blokáda otočných předních kol: stiskněte blokovací tlačítko na přední části 
kola (obr.11).

6. Parkovací mechanismus: stisknutím zablokujete kočárek. Zvednutím 
odblokujte (obr.12).

7. Stisknutím tlačítek nastavení na pravé a levé straně nastavte výšku rukojeti 
(obr. 13).  Nastavení rukojeti pro rodiče: 5stupňové

8. Stisknutím obou tlačítek (obr.14) nastavte opěrku nohou sedadla.
9. Stisknutím tlačítka (obr. 15) upravte stříšku gondoly.
10. Stisknutím pravého a levého uvolňovacího tlačítka (obr. 15A, 15B) vyjměte 

gondolu z rámu kočárku.
11. Stisknutím pravého a levého uvolňovacího tlačítka (obr. 16, 17) vyjměte 

sedadlo z rámu kočárku.
12. Správné upevnění postroje je znázorněno na obr. 17A.

Skládání kočárku
1. Zvedněte zajišťovací páčky na obou stranách rukojeti a zatlačte tlačítko 

blokády na pravé straně (obr. 18, 19). 
2. Kočárek je možné složit s vycházkovou sedačkou nainstalovanou čelem ve 

směru jízdy.
3. Po složení rámu kočárku jej zajistěte blokádou.

Demontáž předních kol
Stiskněte uvolňovací tlačítko (obr. 20) na přední straně kočárku a následně sundejte kola.

Demontáž zadních kol
Stiskněte uvolňovací tlačítko (obr. 20A) na zadní straně kočárku a následně sundejte kola.
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Sada obsahuje rám kočárku se sedačkou a gondolou.

MONTÁŽ DĚTSKÉ AUTOSEDAČKY (PLATÍ PRO SADU 3v1)
Konektory jsou kompatibilní s následujícími výrobky:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
4. Části autosedačky jsou znázorněny na obr. 21. 
5. Vložte konektory na odpovídající místa na rámu kočárku, dokud neuslyšíte 

cvaknutí a konektory se nezablokují. Věnujte pozornost označení R a L.
6. Vložte autosedačku do rámů kočárku, dokud neuslyšíte cvaknutí a konektory 

se nezablokují (obr. 22). 
7. Pokud potřebujete autosedačku odepnout, vyjměte ji z konektorů.
8. Stisknutím tlačítka (obr. 23) vyjměte konektor z rámu kočárku. 
9. Správná montáž je znázorněna na obr. 24.

SKLÁDÁNÍ A MONTÁŽ GONDOLY
Dítě lze přenášet v gondole (obr. 30). 
1. Části gondoly jsou znázorněny na obr. 25. 
2. Vložte kovové tyče do držáků gondoly (obr. 26) v poloze znázorněné na 

obr. 26A.
3. Schovejte boční tyče pomocí suchých zipů (obr. 27).
4. Vložte do gondoly základnu pro matraci a matraci (obr. 28).
5. Chcete-li gondolu složit, odepněte suché zipy zakrývající boční tyče gondoly 

(obr. 29A) a vytáhněte kovové tyče z podpěr gondoly (obr. 29).

Montáž gondoly na kočárku 
1. Zasuňte konektory vyčnívající z gondoly do příslušných míst na rámu kočárku, 

dokud neuslyšíte cvaknutí. Zatlačte na gondolu ve směru šipky zobrazené 
na obrázku (obr. 31).

2. Správná montáž je znázorněna na obr. 32.
3. Za účelem demontáže gondoly stiskněte současně obě uvolňovací tlačítka 

(obr. 33) a zvedněte gondolu (obr. 34).

Čištění a údržba
1. Aby byla zajištěna dlouhá životnost výrobku, doporučuje se čistit rám kočárku, 

kola a elastické části konzervačním mazivem. 
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2. Kola a rám kočárku pravidelně čistěte od prachu a písku. Tyto části lze čistit 
vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem.

3. Jednotlivé části kočárku by měly být pravidelně kontrolovány z hlediska 
funkčnosti a trvanlivosti.

4. Používejte pouze náhradní díly doporučené výrobcem.
5. Vyhněte se nadměrné přímé expozici kočárku slunečnímu záření a vysokým 

teplotám po delší dobu. Sluneční paprsky mohou způsobit odbarvení látky. 
6. Čalounění kočárku čistěte měkkou houbou a jemným čisticím prostředkem 

(např. mýdlem s teplou vodou). Před opětovným použitím nebo složením 
kočárku se ujistěte, že je materiál zcela suchý. 

7. K čištění tohoto výrobku nepoužívejte silné chemické prostředky.
8. Potah gondoly, potah matrace a spací pytel kočárku lze prát v pračce na 30°

Fotografie slouží pouze pro ilustraci, skutečný vzhled výrobků se může lišit od vzhledu 
uvedeného na fotografiích.

HU

Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com

A termék megfelel az EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018 és 
EN 1466:2014 + AC:2015 szabványok követelményeinek.

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

A BABAKOCSIRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK  
Fontos – Figyelmesen olvassa el és őrizze meg későbbi 
felhasználás esetére.
1. Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül.

CS | HU
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2. Ellenőrizze, hogy használat előtt minden rögzítő szerkezet 
be legyen kapcsolva.

3. A sérülések elkerülése végett, tartsa távol gyermekét a 
babakocsi összecsukásakor és széthajtásakor.

4. Ne engedje gyermekét játszani a termékkel.
5. Az ülés nem alkalmas 6 hónapnál fiatalabb gyermekek számára.
6. Mindig használja a biztonsági felszerelést.
7. Használat előtt ellenőrizze, hogy a babakocsi váza vagy 

az ülőegység vagy az autósülés-csatlakozó megfelelően 
csatlakoztatva van.

8. Ez a termék nem alkalmas futáshoz.
9. Ez a termék 6 hónapos és 4 éves kor közötti, legfeljebb 22 

kg súlyú gyermekek számára alkalmas.
10. Ha ki akarja venni a gyermeket a babakocsiból, vagy be akarja 

tenni a gyermeket a babakocsiba, győződjön meg arról, hogy 
a parkolási mechanizmus zárva van. 

11. A kosár maximális terhelhetősége 3 kg.
12. A babakocsi fogantyújához, tetejéhez vagy oldalaihoz rögzített 

bármilyen terhelés befolyásolhatja a babakocsi stabilitását. 
13. A termék egy gyermek általi használatra szolgál.
14. Ne használjon a gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat.
15. Ha a készlethez speciális adapterekkel olyan hordozót 

csatlakoztat, amely autósülésként is használható, ne feledje, 
hogy az nem helyettesíti a kiságyat. Ha a gyermeknek aludnia 
kell, tegye megfelelő kiságyba.

16. Csak a gyártó/forgalmazó által szállított vagy ajánlott 
pótalkatrészeket használjon. 

17. Ne helyezzen el plusz matracot, hacsak a gyártó nem ajánlja. 
18. 6 hónaposnál fiatalabb gyermekeket nem szabad a 

babakocsiban ülő helyzetben szállítani. A 0-6 hónapos 
csecsemők számára a megfelelő pozíció a fekvés, amelyet a 
gondola lehetővé tesz. 

19. Tartsa a terméket távol a tűztől és a hőforrásoktól.
20. Ne használja a terméket lépcsőkön.
21. A maximális keréknyomás 35 PSI.
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A GONDOLÁKRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK
FONTOS: Használat előtt figyelmesen olvassa el az 
utasításokat és őrizze meg a jövőbeni hivatkozáshoz. 
1. Ez a termék csak a segítség nélkül felülni nem tudó gyermek 

számára alkalmas.
2. Ez a termék nem alkalmas olyan gyermek számára, aki önállóan 

meg tud fordulni, és saját kezére és térdére tud állni. Gyermek 
maximális súlya: legfeljebb 9 kg.

3. Csak szilárd, vízszintes és száraz felületen használja!
4. Más gyermekeket ne engedjen játszani felügyelet nélkül a 

mózeskosár.
5. Ne használja a gondolát, ha bármelyik alkatrésze sérült, kopott 

vagy hiányzik. 
6. Csak a gyártó által szállított vagy ajánlott pótalkatrészeket 

használjon. 
7. Tartsa a terméket távol a tűztől és a hőforrásoktól.
8. A gondolát rendszeresen ellenőrizni kell, hogy nincs-e rajta 

sérülés és elhasználódás.
9. Győződjön meg arról, hogy a fogantyúk megfelelően vannak-

e felszerelve és reteszelve, mielőtt felemeli vagy hordozza a 
gondolát. 

10. A gyermek feje a gondolában nem lehet alacsonyabban, mint 
a gyermek teste.

11. Ne tegyen további matracot a hordágyba

Az alkatrészek listája (A, B ábra)
1. Fogantyú
2. Fogantyúmagasság állító gomb
3. Kosár
4. Lábtartó állító
5. 360°-os elülső forgó kerék
6. Hátsó kerék
7. Ív
8. Napellenző

9. A gondola napellenzőjének 
állítója

10. A gondola csatlakozásai
11. Parkolási mechanizmus  
12. Kerékrögzítő gomb az egyenes 

irányú haladáshoz
13. Ülésbeállító
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AZ ÜLŐKOCSI ÖSSZESZERELÉSE
1. Vegye ki a keretet és az összes tartozékot a dobozból. Oldja ki a kocsi zárját. 

Nyissa ki a keretet a felemelve azt. A helyes összeszerelést egy jellegzetes 
kattanás jelzi (1. ábra).

2. Csúsztassa a hátsó kerekek csapját a keret megfelelő furataiba, amíg egy 
kattanást nem hall (2. ábra).

3. Csúsztassa az első kerekek csapját a keret megfelelő furataiba, amíg egy 
kattanást nem hall (3. ábra).

4. Helyezze az ülést a babakocsi keretébe a csatlakozásokba csúsztatva, amíg 
egy kattanást nem hall. Ezután emelje fel a kocsit, hogy megbizonyosodjon 
arról, hogy megfelelően van-e összerakva. Ugyanígy járjon el, amikor az ülést 
a menetiránynak háttal helyezi el (4., 5. ábra).

5. A biztonsági ív felszereléséhez csúsztassa be azt vázon lévő vezetőkbe, amíg 
egy kattanást nem hall. A levételhez nyomja meg az ív levételére szolgáló 
gombot, és húzza ki az ívet (6. ábra ).

A biztonsági övek fel- és leszerelése
Az övek eltávolításához dugja át a csatot az ülésen lévő nyíláson keresztül. A 
felszereléshez helyezze vissza az öveket. 

Az ülőkocsi és a gondola funkciói 
1. Ülésbeállítás: húzza meg a háttámla beállító karját (7. ábra). Három pozíció 

közül választhat - az üléstől a fekvésig.
2. A 9. ábra bemutatja a hálózsák csatját. A 10. ábra bemutatja a napellenző 

beállítását-
3. A biztonsági övek beállítása: az övek magasságát gyermeke méretéhez 

igazíthatja a 2 elérhető pozíció közül az egyik kiválasztásával. A biztonsági 
övek beállításához húzza át a csatokat az ülésen lévő megfelelő nyílásokon 
a gyermek magasságának megfelelően.

4. Csatolja be a biztonsági öveket a középső csat segítségével. Az egyes övek 
hossza állítható. (8. ábra)

5. Az első forgó kerekek reteszelése: nyomja meg a kerék elején lévő reteszelő 
gombot (11. ábra).

6. Parkolási mechanizmus: nyomja meg a babakocsi rögzítéséhez. Emelje fel a 
feloldáshoz (12. ábra).
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7. Nyomja meg a jobb és bal oldali állítógombokat a fogantyú magasságának 
beállításához (13. ábra).  

8. A szülői fogantyú beállítása: 5 fokozatú.
9. Nyomja meg mindkét gombot (14. ábra) az ülés lábtartójának beállításához.
10. Nyomja meg a gombot (15. ábra) a gondola napellenzőjének beállításához.
11. Nyomja meg a jobb és bal kioldógombot (15A,, 15B. ábra), hogy a gondolát 

levehesse a babakocsi vázáról.
12. Nyomja meg a jobb és bal kioldógombot (16., 17. ábra) hogy levehesse az 

ülést a babakocsi vázáról.
13. A helyes hevederrögzítést a 17A ábra mutatja. 

A babakocsi összecsukása
1. Emelje fel a fogantyú mindkét oldalán található reteszelő kart, és nyomja 

meg a reteszelő gombot a jobb oldalon (18., 19. ábra). 
2. Lehetőség van a babakocsi összehajtására úgy, hogy a sétaülés a menetiránynak 

előre van felszerelve.
3. A babakocsi keret összehajtása után rögzítse azt a retesszel.

Az első kerekek leszerelése
Nyomja meg a kioldó gombot (20 ábra) a babakocsi első részén, majd távolítsa 
el a kerekeket.

Az Hátsó kerekek leszerelése
Nyomja meg a kioldó gombot (20A ábra) a babakocsi hátsó részén, majd távolítsa 
el a kerekeket. 

A készlet tartalmaz egy babakocsivázat üléssel és gondolával.

AUTÓS GYERMEKÜLÉS BESZERELÉSE 
(A 3 AZ 1-BEN KÉSZLETRE VONATKOZIK)
A csatlakozók kompatibilisek az alábbi a termékekkel:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
1. A gyermekülés részei a 21. ábrán láthatók.  
2. Helyezze a csatlakozókat a babakocsi keretének megfelelő helyére, amíg kattanást 

nem hall, és a csatlakozók zárva nem lesznek. Ügyeljen az R és L jelölésekre.



‑ 71 ‑ HU

3. Helyezze be a gyermekülést a babakocsi keretébe, amíg kattanást nem hall, 
és a csatlakozók zárva nem lesznek (22. ábra). 

4. A gyermekülés szükség szerinti leválasztásához vegye le a gyermekülést a 
csatlakozókról.

5. Nyomja meg a gombot (23. ábra) a csatlakozó eltávolításához a babakocsi 
keretéről. 

6. A helyes összeszerelést a 24. ábra mutatja. 

A GONDOLA ÖSSZECSUKÁSA ÉS FELSZERELÉSE
A gyermek hordozható a gondolában (30. ábra). 
1. A gondola részei a 25. ábrán láthatók. 
2. Helyezze be a fémrudakat a gondola konzoljaiba (26. ábra) a 26A ábrán 

látható helyzetben. 
3. Rejtse el az oldalsó rudakat a tépőzár becsatolásával (27. ábra).
4. Helyezze be a matrac alapot és a matracot a gondolába (28. ábra).
5. A gondola összecsukásához oldja ki a gondola oldalsó rúdjait borító tépőzárat 

(29A ábra) és húzza ki a fémrudakat a gondola konzoljaiból (29. ábra).

A Gondola felszerelése a babakocsira 
1. Csúsztassa a gondolából kiálló csatlakozókat a babakocsi vázának megfelelő 

helyére, amíg egy kattanást nem hall. Tolja a gondolát az ábrán látható nyíl 
irányába (31. ábra).

2. A helyes összeszerelést a 32. ábra mutatja.
3. A gondola eltávolításához nyomja meg egyszerre mindkét kioldógombot (33. 

ábra) és emelje fel a gondolát (34. ábra).

Tisztítás és karbantartás
1. A termék hosszú élettartamának biztosítása érdekében ajánlott a kocsi vázát, 

kerekeit és rugalmas részeit karbantartó kenőanyaggal tisztítani. 
2. A kerekeket és a vázat rendszeresen meg kell tisztítani a portól és a homoktól. 

Ezek az alkatrészek nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel tisztíthatók.
3. A kocsi egyes részeit rendszeresen ellenőrizni kell a működőképesség és a 

tartósság szempontjából.
4. Kizárólag a gyártó által ajánlott pótalkatrészeket használjon.
5. Kerülje, hogy a babakocsit hosszabb időn át közvetlen napfénynek és magas 
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hőmérsékletnek tegye ki. A napfény a szövetek elszíneződését okozhatja. 
6. A babakocsi kárpitját puha szivaccsal és enyhe tisztítószerrel (pl. szappan 

és meleg víz) kell tisztítani. Győződjön meg arról, hogy az anyag teljesen 
megszáradt-e, mielőtt újrahasználja vagy összehajtja a kocsit. 

7. Ne használjon erős kémiai tisztítószereket ezen a termék tisztításához.
8. A babakocsi huzatja, a matrac huzatja és a babakocsi hálózsák mosógépben 

mosható 30ºC-on.

A fényképek illusztrációk, a termékek megjelenése eltérhet a bemutatott képeken 
láthatóaktól.

RO

Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să 
ne contactați: help@lionelo.com

Produsul îndeplinește cerințele EN 1888-1: 2018, EN 1888-2: 2018 și EN 
1466: 2014 + AC: 2015.

Producător
BrandLine Group Sp. z o. o.
ul. A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

AVERTISMENTE PENTRU CĂRUCIORUL SPORT  
IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI ACEST 
DOCUMENT PENTRU CONSULTARE ULTERIOARĂ
1. Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
2. Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt închise 

înainte de a utiliza produsul.
3. Pentru a evita rănirea, asigurați-vă că acesta este la distanță 

atunci când pliați sau depliați acest produs.
4. Nu lăsați copilul să se joace cu acest produs.

HU | RO
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5. Acest scaun de cărucior nu este adecavt pentru copii mai 
mici de  6 luni.

6. Utilizați întotdeauna sistemul de prindere.
7. Înainte de utilizare, verificați dacă dispozitivele de fixare de 

la landou, scaunul căruciorului sau scaunul auto sunt cuplate 
în mod corespunzător.

8. Acest produs nu este recomandat a fi utilizat în timp ce alergați 
sau vă plimbați pe role.

9.  Acest produs este potrivit pentru copii cu vârsta cuprinsă 
între 6 luni și 4 ani și cu o greutate de până la 22 kg.

10. Dacă doriți să ridicați copilul din cărucior, asigurați-vă că 
mecanismul de parcare este blocat.

11. Sarcina maximă a coșului este de 3 kg.
12. Orice sarcină agățată pe mâner, vizieră sau părțile laterale ale 

căruciorului poate afecta stabilitatea acestuia.
13. Produsul este destinat utilizării de către un singur copil.
14. Nu utilizați accesorii neaprobate de producător.
15. Dacă adăugați un suport pentru bebeluși la set cu adaptoare 

speciale, care pot fi folosite și ca scaun auto, țineți minte că 
nu înlocuiește un pătuț. Dacă bebelușul dvs. are nevoie de 
somn, așezați-l într-un pătuț adecvat.

16. Ar trebui utilizate numai piesele de schimb furnizate sau 
recomandate de producător / distribuitor.

17. Nu adăugați o saltea suplimentară, cu excepția cazului în care 
acest lucru este recomandat de producător.

18. Copiii cu vârsta sub 6 luni nu trebuie așezae în cărucior în 
poziție așezată. O poziție adecvată pentru copiii cu vârsta 
cuprinsă între 0-6 luni este poziția culcată, care este posibilă 
datorită landoului.

19. Păstrați produsul departe de surse de foc și căldură.
20. Nu utilizați produsul pe scări.
21. Presiunea maximă a anvelopelor este de 35 PSI.
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AVERTIZĂRI PENTRU  landou
IMPORTANT –  Înainte de utilizare vă rugăm să citiți cu 
atenție prezenta instrucțiune și să o păstrați pentru viitor.   
1. Acest produs este destinat numai copiilor care nu pot sta fără 

ajutor în poziție așezată .
2. Acest produs nu este potrivit pentru un copil care se poate 

răsturna singur și se poate ridica pe propriile mâini și genunchi. 
Greutatea maximă a copilului: până la 9 kg.

3. Așezați doar pe o suprafață stabilă, orizontală și uscată.
4. Nu lăsați copii să se joace lângă landou fără supraveghere.
5. Nu utilizați căruciorul dacă vreo piesă este deteriorată, uzată 

sau lipsește.
6. Ar trebui utilizate numai piesele de schimb furnizate sau 

recomandate de producător.
7. Păstrați produsul departe de surse de foc și căldură.
8. Căruciorul trebuie verificat în mod regulat pentru a detecta 

semne de deteriorare și uzură.
9. Asigurați-vă că mânerele sunt montate și blocate corect înainte 

de a ridica sau a muta landoul.
10. Capul copilului în landou nu trebuie să fie mai jos decât corpul 

copilului.
11. Nu puneți o saltea suplimentară în landou.

Lista de piese (fig. A, B )
1. Mâner
2. Buton pentru reglarea înălțimii 

mânerului pentru părinte
3. Landou
4. Regulator suport pentru picioare
5. Roata  față rotativă cu  360
6. Roata  din  spate
7. Bara  de  siguranță

8. Copertină
9. Regulatorul   copertinei  

landoului
10. Conectorii  landoului
11. Mecanism  de  parcare
12. Buton  de  blocare  a  roții  

pentru  deplasare   înainte
13. Reglarea  șezutului
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MONTAREA  CĂRUCIORULUI  SPORT
1. Scoateți rama și toate accesoriile din cutie. Desfaceți încuietoarea căruciorului. 

Desfaceți cadrul ridicându-l în sus. Asamblarea corectă este confirmată de 
un clic caracteristic (fig. 1).

2. Introduceți axul roților din spate în orificiile corespunzătoare din cadru până 
când auziți un clic (fig. 2).

3. Introduceți știftul roților din față în orificiile corespunzătoare de pe cadru 
până când auziți  clic (fig. 3).

4. Așezați scaunul pe cadrul căruciorului introducându-l în articulații până când 
auziți clic. Apoi ridicați căruciorul pentru a vă asigura că este pliat corect. 
Faceți același lucru pentru poziționarea  șezutului cu spatele în direcția de 
deplasare (fig. 4, 5).

5. Pentru a monta bara de siguranță, glisați-o în șinele de pe cadru până când 
auziți clic. Pentru demontare, apăsați butonul pentru decuplarea barei  și 
trageți-o spre în exterior (fig. 6).

Montarea și demontarea centurilor de siguranță
Pentru a demonta centurile, treceți catarama prin orificiul din scaun. Pentru 
montare, reintroduceți centurile. 

Funcțiile căruciorului sport și ale landoului 
1. Reglarea șezutului: trageți de maneta de reglare a spătarului (fig. 7). Există 

3 poziții dintre  care puteți alege - de la cea în fund până la cea culcată.
2. Fig. 9 arată modul de închidere a sacului de dormit. Fig. 10 arată reglarea  

vizierei.
3. Reglarea centurilor de siguranță: reglați înălțimea centurilor de siguranță la 

dimensiunea copilului selectând 1 din cele 2 poziții disponibile. Pentru a 
regla centurile, treceți cataramele prin orificiile corespunzătoare din scaun 
și care corespund cu înălțimea copilului.

4. Fixați centurile de siguranță folosind catarama centrală. Lungimile centurilor  
pot fi ajustate individual. (fig. 8)

5. Blocare roții pivotante față: apăsați butonul de blocare din partea din față 
a roții (fig. 11).

6. Mecanism de parcare: Apăsați pentru a bloca căruciorul. Ridicați pentru a-l  
debloca (fig. 12).
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7. Apăsați butoanele de reglare de dreapta și stânga pentru a regla înălțimea 
mânerului (fig. 13). Reglarea mânerului pentru părinte: 5 pași.

8. Apăsați ambele butoane (fig. 14) pentru a regla suportul pentru picioare al 
scaunului.

9. Apăsați butonul (fig. 15) pentru a regla copertina căruciorului.
10. Apăsați butoanele de eliberare din dreapta și din stânga (fig. 15A, 15B) pentru 

a scoate coșul de pe rama căruciorului.
11. Apăsați butoanele de eliberare din dreapta și stânga (fig. 16, 17) pentru a 

scoate șezutul de pe  cadrul căruciorului.
12. Fixarea corespunzătoare a hamului este prezentată pe fig. 17A .

Plierea căruciorului
1. Ridicați pârghiile de blocare de pe ambele părți ale mânerului și apăsați 

butonul de blocare din partea dreaptă (fig. 18, 19).
2. Există posibilitatea de pliere a căruciorul cu șezutul pentru plimbare  montat 

cu fața în direcția de deplasare.
3. După plierea cadrului căruciorului, fixați-l cu ajutorul blocadei.

Demontarea roților din față
Apăsați butonul de eliberare (fig. 20) din partea din fața a căruciorului, apoi 
scoateți roțile.

Demontarea roților din spate
Apăsați butonul de eliberare (fig. 20A) din partea din spate a căruciorului, apoi 
scoateți roțile. 

Setul include un cadru de cărucior cu șezut și landou.

MONTAREA SCAUNULUI  AUTO  (SE APLICĂ SETULUI 3 ÎN 1)
Conectorii sunt compatibili cu aceste produse:
Lionelo (Astrid, Mari Carrier, Greet Carrier)
1. Piesele scaunului auto sunt prezentate în fig. 21
2. Introduceți conectorii în locurile corespunzătoare de pe cadrul căruciorului 

până când auziți un clic și conectorii sunt blocați. Acordați atenție marcajelor 
R și L.
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3. Introduceți scaunul în cadrul căruciorului până când auziți un clic caracteristic 
și conectorii sunt blocați (fig. 22).

4. Pentru a deconecta scaunul auto dacă este necesar, scoateți scaunul din 
conectori.

5. Apăsați butonul (fig. 23) pentru a scoate conectorul de pe cadrul căruciorului.
6. Asamblarea corectă este prezentată în fig. 24.

PLIEREA ȘI MONTAREA LANDOULUI
Copilașul poate fi transportat în landou (fig. 30). 
1. Piesele landoului sunt prezentate în fig. 25.
2. Introduceți tijele metalice în suporturile landoului (fig. 26) în poziția ca în 

fig. 26A.
3. Ascundeți tijele laterale cu elemente de fixare cu benzi cu arici (fig. 27).
4. Introduceți în landou  baza saltelei și salteaua  (fig. 28).
5. Pentru asamblarea coșului, desfaceți dispozitivele de fixare cu benzile cu arici 

care acoperă tijele laterale ale landoului (fig. 29A) și trageți barele metalice 
din suporturile landoului (fig. 29).

Montarea  landoului pe cărucior 
1. Glisați conectorii care ies din landou în locurile corespunzătoare de pe rama 

căruciorului până auziți clic. Împingeți landoul în direcția săgeții prezentate 
în ilustrație (fig. 31).

2. Montarea  corectă este prezentată în fig. 32.
3. Pentru a demonta landoul, apăsați simultan ambele butoane de eliberare 

(fig. 33) și ridicați landoul (fig. 34).

Curățare și întrteținere
1. Pentru a asigura o durată lungă de viață a produsului, se recomandă curățarea 

cadrului căruciorului, a roților și a pieselor flexibile cu un lubrifiant conservant.
2. Roțile și cadrul căruciorului trebuie curățate în mod regulat de praf și nisip. 

Aceste piese pot fi curățate cu o cârpă umedă și un detergent ușor.
3. Diferitele părți ale căruciorului trebuie verificate periodic pentru funcționalitate 

și durabilitate.
4. Ar trebui utilizate numai piesele de schimb recomandate de producător.
5. Evitați expunerea directă excesivă a căruciorului la acțiunea soarelui și la 
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temperaturi ridicate pentru o lungă perioadă de timp. Razele soarelui pot 
decolora țesăturile.

6. Tapițeria căruciorului trebuie curățată cu un burete moale și un detergent 
ușor (de ex., săpun și apă caldă). Asigurați-vă că materialul este complet uscat 
înainte de refolosirea sau plierea  căruciorului.

7. Nu utilizați substanțe chimice dure pentru a curăța acest produs.
8. Husa pentru landou, husa pentru saltea și sacul de dormit pentru cărucior 

pot fi spălate în mașina de spălat la o temperatură de 30º

Fotografiile sunt doar ilustrative, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat 
în fotografii.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

www.lionelo.com

Thank you for purchasing our product
Dziękujemy za zakup urządzenia naszej marki

Vielen Dank für den Kauf unserer Markenausrüstung
Спасибо за покупку нашего продукта

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto
Merci d’avoir acheté notre produit

Gracias por adquirir nuestro producto
Bedankt voor het aanschaffen van ons product

Dėkojame, kad įsigijote mūsų prekės ženklo įrenginį
Děkujeme vám za zakoupení zařízení naší značky

Köszönjük, hogy márkájú készülékünket választotta
Vă mulțumim că ați achiziționat un dispozitiv al mărcii noastre



www.lionelo.com


